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Definitions:

Linguistic Terms:
Discourse Analysis: “is the study of language beyond the level of the sentence may

in fact be the only thing that unites a broad array of otherwise disparate approach”

(Baker, 1998, p.88).

Equivalence: is a procedure that “replicates the same situation as in the original,

whilst using completely different wording” (Vinay& Darbelnet, 1995, p.342).

-Dynamic equivalence: “the relationship between receptor and message should be
substantially the same as that which existed between the original receptors and the

message” (Nida, 1964, p.159).

-Formal equivalence: “focuses attention on the message itself, in both form and
content... One is concerned that the message in the receptor language should match
as closely as possible the different elements in the source language” (Nida, 1964,

p.159).

Ideology: a framework that is “assumed to specifically organize and monitor one
form of socially shared mental representation, in other words, the organized
evaluative beliefs-traditionally called 'attitudes'—shared by social groups” (Van Dijk,

1996, p.7).

Terminology: “is concerned with the naming of concepts in specialized domains of

knowledge” (Baker, 1998, p. 286).

Term bank: “are almost always multilingual and typically cover a broad array of
specialized subject fields. While the aim is generally to produce a detailed record for
each concept (i.e. containing both linguistic and extra — linguistic information), some
records are more detailed than others. Term banks are a very dynamic resource and
are updated frequently. Most institutions that maintain term banks also have a team of
terminologists who conduct terminological research and compile the term records.

Users may be invited to submit data for possible inclusion in the term bank, but this



data is always vetted by the term bank’s quality control officers” (Baker, 1998, p.
289).

Translation: “it can refer to the general subject field, the product (Other text that has
been translated) or the process (the act of producing the translation, otherwise known
as translating). The process of translation between two different written languages
involves the translator changing an original written text (the source text or ST) into a
written text (the target text or TT) in a different verbal language (the target
language or TL)” (Munday, 2001, pp.4-5).

Media: “refers to various means of communication. For example, television, radio,
and the newspaper are different types of media. The term can also be used as a
collective noun for the press or news reporting agencies. In the computer world,
‘media’ is also used as a collective noun, but refers to different types of data storage

options” http://www.techterms.com/definition/media.

Weapons:

Biological weapons:

Microorganisms that infect and grow in the target host producing a clinical disease
that kills or incapacitates the targeted host. Such microbes may be natural, wild-type

strains or may be the result of genetically engineered organisms.

Biologically Derived Bioactive Substances (BDBS) products of metabolism
(usually, but not always, of microbial origin), that kill or incapacitate the targeted
host. These include biological toxins, as well as substances that interfere with normal
behavior, such as hormones, neuropeptides and cytokines.
http://www.slic2.wsu.edu:82/hurlbert/micro101/pages/101biologicalweapons.html#d
efinitionBW

Chemical Weapons:
“The general and traditional definition of a chemical weapon is a toxic chemical

contained in a delivery system, such as a bomb or shell.

iv



The Convention defines chemical weapons much more generally. The term chemical
weapon is applied to any toxic chemical or its precursor that can cause death, injury,
temporary incapacitation or sensory irritation through its chemical action. Munitions
or other delivery devices designed to deliver chemical weapons, whether filled or

unfilled, are also considered weapons themselves.

The toxic chemicals that have been used as chemical weapons, or have been
developed for use as chemical weapons, can be categorised as choking, blister,
blood, or nerve agents. The most well known agents are as follows: choking
agents—chlorine and phosgene, blister agents (or vesicants)—mustard and lewisite,

blood agents—hydrogen cyanide, nerve agents—sarin, soman, VX.”

Organization for the Prohibition of Chemical Weapons, http:// www.opcw.org/about-

chemical-weapons/what-is-a-chemical-weapon

The Arabic definitions for these kinds of weapons as the following:

L) il L axiing ) AaluY) o g s (R s e i ya iy 5K0) dam sl ) ALY -
s A ) 50l Cileial o Bl Culaay @lldg ((lgesans o ek (S Cla g )
Aol Al an o A el Cilileall 7 jase i Aue ] 30 ol Al gl

o bl S il s Aalu) e s(ABla) 5 dalall Ay ) cl Jadl) 4 slasl Aalul) -
Al g ) @Y1 g Aal) bkl & glall g Jalal) o leall b il Ao giiall salal) JIKG

(25 .0= 2002 ¢ =50

Dense Inert Metal Explosive: “It is a carbon shell that when it goes off breaks into
small splinters. At the same time, there is the explosion of a charge which shoots a
blade of tungsten dust charged with energy which burns and destroys everything in
the radius of  four  meters with a really precise slant”

http://www.rainews24.rai.it/ran24/inchieste/10102006 gaza eng.asp.

Depleted Uranium: “is weakly radioactive and a radiation dose from it would be
about 60% of that from purified natural uranium with the same mass. The behaviour

of DU in the body is identical to that of natural uranium. Spent uranium fuel from



nuclear reactors is sometimes reprocessed in plants for natural uranium enrichment.
Some reactor-created radioisotopes can consequently contaminate the reprocessing
equipment and the DU. Under these conditions another uranium isotope, 236U, may
be present in the DU together with very small amounts of the transuranic elements
plutonium, americium and neptunium and the fission product technetium-99” (World

health Organization www.who.int/entity/mediacentre/.../en/index.html).

Warplanes: “an aircraft designed and used for combat”

http://www.wordnetweb.princeton.edu/pert/webwn.

White phosphorus Shells: “is a yellow, waxy transparent solid. For this reason it is
called yellow phosphorus. It glows greenish in the dark (when exposed to oxygen), is
highly flammable and pyrophoric (self-igniting) upon contact with air as well as toxic
(causing severe liver damage on ingestion. The odor of combustion of this form has
characteristic garlic smell; [...]. White phosphorus is insoluble in water but soluble in

carbon disulfide” http://tripatlas.com/Phosphorus.
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Abstract

This study aims at finding the losses incurred in translating media terminologies in
Arabic and English with regard to weaponry in military discourse. The analysis
highlights two categories into discourse analysis: the ideology and the equivalence
effect on translation media terminologies. For the purpose of the study, the researcher
quoted and analyzed eleven reports from English media, and another seven reports
from Arabic. The Arabic media uses the term (Ws2 »)~<l) meaning (Internationally
Forbidden), while the English media uses the term (Internationally Banned) meaning
(W2 oshaall), hence the truthfulness of news is affected. The study concludes that we
have two different languages (Arabic and English) with two different cultures which
have diverse affect on the used terms in media. The ideological perspectives and the
equivalence approach have good effect on the selected terms in both languages, as a
result loss in translating media terminologies may occur .The study recommends that
translators and terminologists have to exert all of their efforts and co-operate to find
such a solution for such problem, which, at least, helps in sending the true
information of news and avoids the loss which occurs in translating between Arabic

and English.
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Chapter I

General Introduction



1.1 Background

“When translators consult monolingual information they need the same information,
except, of course, the target language (TL) equivalents” (Sager, 1990, p. 200). Sager
here argues that translators need to deal with terminology, to achieve faithfulness in
their translation. Hence, communication in any field of knowledge requires ‘expertise’
in its terminology. People outside the field do not always understand what is being
said, and accordingly, confusion and misunderstanding may occur. The objective of
this study is to focus on mass media terminology, to disclose the role of translation in
today’s global media, and to attempt to discover how to deal with the loss of meaning

in translating terminology of military discourse both in Arabic and in English.

Sager (1990) points out that terminology is an “interdisciplinary activity” (p. 3).
Hence, one cannot select ‘appropriate’ terms in writing a given text in isolation from
the context of discourse analysis. In our view the discourse of contemporary global
media has to be exposed to deep research as it concerns terminologies affected by
ideological perspectives or by political intentions. Ideology seems to shape discourse
analysis as Gee (1990) illustrates in his study. Within the remit of the translator is to
select the ‘appropriate’ terms which best serve both the source text (ST) and the target

text (TT), so that the desired faithfulness to the original may be achieved.

Nida (1964) introduces the notion of equivalence approach which helps in the
translation process. He differentiates between dynamic and formal equivalence as
tools translators resort to best serve their target text. Thus the translator has to be well
versed in the terms which help in finding a ‘suitable’ equivalence in the other

language.

1.2 Statement of the problem

Although terminologists and translators work in two different ways, the former deal
with language as a conceptual system, while the latter are primarily concerned with
language in use (Baker, 1998). However, they co-operate in reaching consensus and in

avoiding much of the loss which occurs in translating between media discourses in



any two given languages. This study builds on the hypothesis that media discourses in
Arabic and English suffer many losses in translations that can have adverse effects on
transferring the truth of news, and as a result misunderstanding can arise. The notion
of the ideology which can be affected by the political orientations or by the
differences in cultures, can affect the selected terms in writing. For example:

www.Israel.jpost.com uses the terms that match the ideology of Israel to leave its

effect on the target readers such as:
“Deputy Chief of General Staff Maj.-Gen. Dan Harel said on Wednesday: ‘Not one

case of IDF soldiers targeting Palestinian civilians’”

(www.Israel.jpost.com, April 22, 2009).

It is noticed in this example that www.Israel.jpost.com is somehow denying targeting

the Palestinians (...not one case... targeting Palestinian civilians) because it has the

explicit ideology that favours the Israeli side, while the Arabic Media such as the al-

Ayyam news paper reports:

A IV Gun Lol ) a5 el (e Al ed; Adailae G S (e (el sad) YT sl
(2009 ¢ (518 16 cal¥1) Ll g0 A pmadl AN 5 (a3 (e AU &) il aladia)

This newspaper, which has an explicit ideology against the Israeli side and suits the
Palestinian one, used the terms: (g 345 ael) (e sy, il sall YT Canal). So loss in
translation occurs from Arabic into English based on the difference of ideologies for

both sources.

Media terminologies can be affected by the ‘equivalence approach’ as one of the
linguistic issues. Thus, when the translator fails to find the closest equivalent term in
the TL then loss is incurred in his translation, for example: the timesonline in its
report used the slang term for the white phosphorus as the following:

“White phosphorus has the slang name ‘Willy Pete’, which dates from the First World
War. It was commonly used in the Vietnam era” (www.TimesOnline.com, January 5,

2009).

When English media uses such slang words ‘Willy Pete’ which could be interpreted as

misleading the readers; because in Arabic we do not have a slang name for this type of



weapon and cannot therefore provide a close equivalent, mistranslation from English

to Arabic is inevitable.

The Arabic Media as al- Ayyam used the term ‘483 4L ag in the next example:
(2008 «J ¥ 58 30 aLYI) “Baaa LI ALE 5 3 Coad & Craadind J) )
The English media does not have an equivalent for such a term ‘clever bomb’, and

therefore mistranslation from Arabic to English cannot be avoided.

In this perspective, the study will analyse some of the media terms in current use to

explore the consequences of mistranslation in media discourse.

1.3 Significance & Purpose of the Study

Every translator, each in their particular field, contributes directly ongoing debates in
this discipline and this gives significance to this study. The researcher aims at
analyzing and evaluating the loss of meaning in translating media terminologies by
referring to weaponry in military discourse to show how translation is used as part of
the artillery deployed in political conflicts. It discusses how the translators of news
texts are affected by the ideological beliefs of the news agencies which determine
which terms are to be used and which others to be abandoned. In addition, the study
aims at pointing out how closest equivalence can affect the communication of the

message to the target readers, because of the loss incurred in translating the terms.

This study aims at clarifying the responsibility of co-operation in determining media
terminologies which lies on the shoulders of both news agencies as well as translators,
in the light of the fact that news agencies must depend on news translators rather than
journalists and news correspondents in translating between different languages in
general, and as far as this study is concerned, between Arabic and English in

particular.



1.4 Limitations of the Study

This study offers an overview of current research on the translation of mass media
terminology between Arabic and English, particularly with regard to military
discourse. The researcher anticipates some degree of difficulty in areas such the lack
of data in English news reports and bulletins, the paucity of online research on
‘translation and media’ in general, and the lack of online research on ‘translation and
mass media terminologies’ in particular. This study examines the terminology of
weaponry in military discourse. Special attention is paid to the effects of equivalence
on the loss incurred in translating media terminologies as well as the issue of

ideology.

1.5 Methodology

This study provides a relevant background on the relationship between translation
studies and media. A number of weaponry terminologies used by mass media in both
Arabic and English in the field of military discourse are contrastingly analyzed. For
the purposes of this study the English samples are quoted from online media:

- www.Israeljpost.com,

- www.haaretz.com,

- www.Huffingtonpost.com,

- www.TimesOnline.com,

- www.ThelndependentOnSunday.com,
- www.Truthnews.us

- www.Reuters.com,

- www.Nowpublic.com,

- www.FutureNewsToday.com,
- www.Sott.net,

- www.Guardian.co.uk,

and the Arabic samples are quoted from: (lesi éiuyall JLAY) Al (i Ay yall (i3 5l
Osabunall () s2Y) cdane 51 30 B sa el B pa A pally G55 G,

Two central parts are highlighted as they, in our view, have a considerable effect in
shaping discourse analysis such as writing, talking, conversation, communicative

event, etc. Thus two focal points are assigned for the analysis: 1- the ideological



perspectives, 2- the notion of the equivalence approach as having a pivotal role in the
process of translation and therefore affecting the selected terms in both languages,
leading to a loss in translation of media terminologies. Loss in translation
terminologies in the field of military discourse with reference to weaponry in
particular, cannot be related to linguistic errors, in our view, but are direct results of
the ideologies which direct how any piece of news is moulded so as to manipulate the

responses of the target receivers.

Finally the researcher will conclude this study with the results of her analysis, in
addition to her recommendation which could serve the media translators and
terminologists. The next stage is to produce a draft for evaluation and elicit feedback,

and then finalize the text.

1.6 Organisation of the Study

The study falls into four chapters. Chapter I attempts to survey the study area.
Chapter II reviews the latest works on media and translation studies. Chapter III is
devoted to the analysis which clarifies the relationship between terminology and
discourse analysis, in addition to the analysis of some news reports from Arabic and
English media, with special reference to the effects of ideology and equivalence on
media discourse. Chapter IV concludes with the researcher’s results and
recommendations which hopefully give an overview for the media translators and the

researchers in media discourse.



Chapter 11

Literature Review



2.1 Overview

This chapter aims at reviewing the ‘Media and Translation Studies’. As a starting
point the researcher looks into an interview' with 2Xiaoyong in July 1, 2008, entitled
‘Translation and Media: a Happy Marriage to Embrace Cultural Diversity’. Then the
researcher examines Salzberg’s article ‘Translation and Participatory Media:
Experience from Global Voices’. Thirdly, analysing Adas (2004) study which focuses
on Staging and Monitoring in Arabic and Non-Arabic Media Discourse. And finally,
the researcher explores the recent book of Bielsa and Bassnett, published in (2009),

Translation in Global News.

2.2 China.org.cn interview with Gou Xiaoyong:

In an interview with Xiaoyong illustrates the diversity of culture and mutual
understanding. To him journalists must have profound translation competence in the
local language of the country where they work to ensure accurate communication, and

transfer more reliable information.

In his view there has to be a happy marriage between translation and media to
embrace cultural diversity. Xiaoyong focuses on the role of the World Congress
International Federation of Translators (IFT), held in Shanghai and interested in the
notion of translation and the diversity of cultures, in addition to the close relationship
between media and translation that refers to the same goal of the translator and the
journalist in promoting communication and understanding between different cultures.
This opens the door to co-operation between media translators and terminologists to

produce term banks which serve the process of translating news reports.

1 .
www.china.org.cn

*Journalist, editor, Arabic Chinese translator, Vice Chairman of the Translation Association of China,and

one of the Vice Presidents of China International Publishing Group. He graduated with a major in Arabic
from Shanghai International Studies University, and he worked as a translator, editor, and journalist in
Xinhua the official Chinese News Agency. He studied Arabic culture at Kuwait University, and then worked

as a correspondent in Beirut from 1985 to 1988.



Xiaoyong illustrates that media correspondents are better off when they know the
local language and culture. Translators have to be much more than translators and
must have a “good nose for news and excellent writing skills” (Xiaoyong, 2008), as
well as the ability of rendering coherent and faithful translation. This helps media
professionals to understand the media terms and thus to find the appropriate and

accurate ones in the other language.

Xiaoyong, in 1985 as a correspondent in southern Lebanon in Sidon where the local
dialect is rather ‘difficult’, felt the need to find a local interpreter to help him carry out
his interview. He recognises that the mastery of a foreign language is of utmost
importance for journalists working overseas. He sees that media could be
discriminating and misleading due to differences in culture. Terminology on the other
hand, can be responsible for loss in translation. Xiaoyong sees the role of
communicating through local languages of the countries where the correspondents are
stationed, which make the diversity between cultures more significant. He illustrates

the role of the (FIT) in facilitating communication between foreigners.

2.3 Translation and Participatory Media

‘Translation and Participatory Media: Experience from Global Voices’ by Salzberg
(2008) focuses on the potential role of translation in Global Voices. Salzberg (ibid.)
highlights Bani’s (2006) notion that “translation has traditionally occupied a
background position in international media despite its pivotal role in facilitating the
flow of global news” (Salzberg, 2008). This is “because translation is subsumed in
news agencies within the journalistic tasks of writing and editing; many of those
engaged in news translation do not even see themselves as translators, but rather as

journalists” (Salzberg, 2008).

His article falls into three sections: the first gives background on the Global Voices;
an experiment in mainstream media with the slogan: “The World is Talking, Are You
Listening” (Salzberg, 2008). It asks “how do you make something like ‘news’ out of

the personal blog entries of people living in a faraway part of the world?” (Salzberg,



2008). While the second part gives an idea about Translation Flow in Global Voice,
and the Final one is Global Voices as a translation project interested in the concept of

understanding region-specific issues.

2.3.1 Background on Global Voices:
The organisational composition of Global Voices is rather different from mainstream

media in many respects:

(1) it is entirely virtual, with coordination carried out online through mailing lists,
IRC chat, and an internal blog; (2) it incorporates as a major part of its operations a
much larger group of volunteers (typically about 80 people); and (3) editors perform
a variety of roles beyond actual editing, acting as coordinators, information
gatherers and translators (Salzberg, 2008).

Global Voices could be seen to be important as it aims at bridging the gap between
different regions and languages. It “began hiring translators to cover particular
languages ("lingospheres"). The current organisation, wherein there is overlapping

coverage of regions and languages, was in this way born” (Salzberg, 2008).

Salzberg points out that Clay Shirky (1999) a (web culture commentator) wrote that
“the definition of proximity [will change] from geographic to linguistic: two
countries [will] border one another if and only if they have a language they can use in
common” (Salzberg, 2008). Thus the goal of Global Voices is to combine the
linguistic and the geographic spheres, which reflects the main trend of shifting
proximity. This is to show that the accurate transferring of news depends not only on
geographical and cultural boundaries but also, and equally, on linguistic expertise, in

particular on a robust knowledge of media terminologies and terms.

2.3.2 Translation Flow in Global Voices:
The second part of this article discusses the idea of Translation Flow in Global Voices

and in Project lingua’. Salzberg (2008) mentions that:

3 Project lingua was launched at the end of 2006, with a small group of translators, and has become a
community with 50 active members that translate the articles of Global Voices from English into 14
different languages.

10



Global Voices describes itself as an organisation that aggregates, curates, and
amplifies the global conversation online. Having outlined the role of languages and
translation both in Global Voices as a whole and in Project Lingua in particular, we
are now in a position to state more clearly how translation fits into this process.

Salzberg (ibid.) lists three steps of the Global voices Component of this process,
namely search, select and compile, whereby: 1- regional and language editors, and the
authors, search for topics to be put in the blogs entries and other user-generated
content; 2- background information from newspaper articles and other resources are
sought for selected topics requiring more information; and 3- selected blogs and other
user-generated content are collected into an article or series of articles for a global
audience.

Lingua teams of translators are available to translate the selected articles. “When the
translation is completed and posted, a link appears at the head of the original
(English-language) article pointing to the translated text on the corresponding Lingua

site.” (Salzberg, 2008)

Salzberg (ibid.) summarizes the process of compilation and amplification within

Global Voices and Project Lingua as follows:

Mailing list + editor review. Translators announce which article they plan to translate
through a mailing list, and one or more editors proofread all translations prior to
publication. This is the most common approach.

Wiki + peer review. In this system, used by the Chinese team, each article is
proofread by another team member, sent back to the translator for confirmation,
tagged as "ready for publication," and finally published. Everything up until the last
stage is carried out on a separate Wiki site used within the team for translating,
editing and proofreading, with a mailing list used for additional discussions.

Direct publication. Some groups also allow certain translators to directly publish
translations (without review) in cases where their translation quality has already been
tested and they are familiar with the blogging software. Co-ordination again
generally takes place through mailing lists.

The researcher attempts here to show how meticulous the process of producing a
piece of news is, and to emphasise that wording a piece of news for global media is
not a mere exercise of choice of words correspondents make. As a result, unlike news
produced locally for local consumption, the ideology of the correspondent is filtered

out in the intricate process of producing a given piece of news.

11



2.3.3 Global Voices as a Translation Project in the Context:

The management of Global Voices focuses on finding equivalence for the published
original contexts on lingua sites, but loss of context can exist in any translation.
According to the news translation, Salzberg (2008) gives an explanation for the

problem of lost context:

The problem of lost context can be related to the process of textual transformation
which occurs in the translation of international news. Analyzing English-Finnish
news translation, Hursti (2001) observes that in news production translation texts
undergo reorganisation, deletions, additions, and substitutions. Most reorganisations,
he observes, are not due to differences in language, but rather motivated by
conscious decisions to refocus the target text to fit the receiving audience.

Salzberg (2008) illustrates what Bielsa highlighted in her study (2007). She examines
the alterations and sees that these include either change of title, elimination of
information redundant to a particular audience, and addition of back information
applied to the source texts in news translation. She notices “that the effect of
modifications make the translation “more like an original, new text, specifically

suited to the needs of the publication in which it appears and the readers to which it is

targeted” (Bielsa 2007:142-143)” (Salzberg, 2008).

Salzberg (2008) concludes that international mass media including internet with
multilingual blogs, needs local voices to bridge the gaps in ‘global news’. Hence,
translation plays a considerable role as a mediator between different languages and
cultures. He presents his article ‘Translation and Participatory Media: Experiences
from global Voices’ as a first step in bridging the gap between the new and evolving
realm of participatory media, and the age-old practice of translation. He closes his

article by some specific words for Cronin (2003):

Translation is important not simply because it gets us talking to each other or allows
each of us to read what the other has written but because it gives us insights into why
we sometimes find it so hard to talk to each other and why we may not particularly
like or understand what the other has written. If contemporary reality is inescapably
multicultural and multinational, then it makes sense to look to a discipline which has
mediation between cultures and languages as a central concern to assist us both in
understanding globalization and in understanding what it might mean, and why it is
sometimes so difficult, to be a citizen of the world (Salzberg, 2008).
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Hence in media translation, the combination between culture boundaries and
linguistic features achieves the desired goal of accurate communication of news and

information.

2.4 Staging and Monitoring in Arabic and Non-Arabic media discourse

Adas (2004) in ‘Staging and Monitoring in Arabic and Non-Arabic media discourse’
extracts and analyses some topics from Arab and Non-Arab newspapers, to see how
“the Arab and western media writers reflect their own manipulative reportage (Adas,
2004, p.viii). She analyses her data with reference to the discourse analytical
approaches by (Brown and Yule, 1983; De Beaugrande and Dressler, 1981).

She points out that staging in media discourse is the main analytical category, and
that several devices within this category such as titles, thematic structures, lexical

choice, passivation and activation exist.

2.4.1 Titles:

Adas (2004) mentions that choosing the title could be of utmost difficulty for every
writer, because it affects what follows. She analyses three headlines from Arab and
non-Arab newspapers: namely, ‘Gaza Air Strike’, ‘A military Operation in Tel-Aviv’,

and ‘An Operation in Hebrew University’.

In her textual analysis, Adas (ibid.) comments on the previous titles and gives some
examples from Arab and non-Arab newspapers. She finds that the Arab writers
unintentionally ignore staging their titles although the titles affect what follows,
because they resort to the non-Arab agencies in their news reports. The examples are
from titles mentioned before:

1. Gaza Air Strike
D86 (o Omine e Alal Hu) il il
A giasa 3 Y Jia ye e gliall Cuil3s
B8 8 (pite i ALl ey o ildal
(2002 a3 14 0aY) alaiY) sy )
(Adas, 2004, p.39)
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2. A military Operation in Tel- Aviv
Ll 5 pose Lilaa il ) 5 Aleal) cuilaf ddalld)
"l 0 B A i dlee (840 e ST bl 5 i) ) S0 Jike
(2002 )i 18 sl sl
(Adas, 2004, p.41)

3. An Operation in Hebrew University
u.fqﬁ\gf;g);@bée};:a
(2002 @l 1 ,pseddl sl L)
(Adas, 2004, p.45)

Adas (2004), on the other hand, points out to non-Arab writers who try rewording, as
Trew (1979) indicates that the “writers have staged the language but one sentence is
more effective in gaining the sympathy of the readers than the other due to the fact

that the implicitness of style is effective” (Adas, 2004, p.14).

Non-Arab writers seem to be in support of one party, namely Israel, thus supporting
non-Arab public opinion, e.g.:

1.Gaza Air Strike
Israeli Aircraft Destroys Suspected bomb Factory in Gaza Strip” (The
Washington Post, Sunday, July7, 2002) (Adas, 2004, p.38).

2.A military Operation in Tel- Aviv
3 killed in Tel Aviv Double Suicide Bombing (Jerusalem Post, Thursday, July
18, 2002) (Adas, 2004, p.43).

3.An Operation in Hebrew University
IDF readies response to J’lem bomb (Haaretz, Thursday, August 1, 2002)
(Adas, 2004, p.47).

2.4.2 Thematic Structure Analysis:

Adas (2004) refers to the idea of Thematic Structure Analysis as one of the structure
analytical categories in media discourse. She finds that the non-Arab writers very
well know how to manage their media discourse, and how they stage their views “to
give voice to anti-Palestinian perspective” (Adas, 2004, p. 90). Therefore, the non-
Arab writers resort to starting their thematic structure in media text by the event, then

the consequences. She adds
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non-Arab writers follow two modes in writing media texts. At one point, they follow
the rules proposed by Van Dijk (1985), and at another, they reverse the principle of
media production which says according to Van Dijk (1985), that causes come after
the consequences of the event (Adas, 2004, p. 92).

This means that non-Arab writers text starts with the causes then the consequences, as

is in this example on “Gaza Strike” from The Washington Post and India Times

(Sunday, July 14, 2002):

Israel deployed military aircraft over the southern Gaza Strip. Topic area

A Palestinian man on trial for allegedly collaborating with | Topic entity 1
Israel was shot and killed.

Israel troops killed a 24-year-old Palestinian who had tried to | T. E2 - cause
stab soldiers in their jeep.

The building was a suspected bomb factory. T. E3 - cause 2
A member of the militant Hamas movement, Ahmed Abdel | T .E4 - cause 3
Wahab, had lived in the building.

The air strike followed Palestinian mortar attacks Saturday | T. E3 - cause 4
night and Sunday morning.

All the more than 70 suicide bombing against Israel in past two | T. E6

years have come from the West Bank

Palestinian militants have carried out periodic shooting and | T. E7- cause 5
mortar attacks against Jewish settlers.

(Adas, 2004, p.60)

Adas (2004) adds that non-Arab writers resort to exaggerating in their texts to play

with the emotions of the readers, as is in this example on “Hebrew attack” from The

Independent (Thursday, July 18, 2002):

University suicide bomb kills six.

Topic Area

A bomb exploded in a crowded cafeteria at Jerusalem’s
Hebrew University at lunchtime, killing at least seven people
and injuring more than 70.

Topic entity 1-
event

The broad- based student body, which includes Jews, Arabs Topic entity 2-

and foreign students were taking exams. event

Alastair Goldrein, 19, from Liverpool said the cafeteria was a Topic entity 3-

place where Jewish, Arab and foreign students mixed freely. event

UThe blast was at the university’s mount Scopus Campus, a Topic entity 4-

Jewish enclave surrounded by Palestinian neighborhoods. event

Militant Islamic group Hamas said it was responsible for the Topic entity 5-

explosion. event
responsibility
outlaid after a
consequence

Today’s blast came a day after a Palestinian suicide bomber
blew himself at a fast-food stand in Jerusalem, killing himself
and wounding several Israelis.

Topic entity 6-
event

(Adas, 2004, p.83)
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By contrast with the Arab media writers, Adas (ibid.) points out that the Arab writer
does not resort to playing with the emotions, such as sympathy with the Arabs, nor
does he/she use descriptive details in their texts. Take the following example from al-

Ayyam (Thursday, July 18, 2002):

TE1 TG Al s
Topic area A el dadall A ladil (87 JiEe
T.E 2- event 0wl (A il G
T.E 3- event cause Sala 11 + 83as Jial Q) g jladsy)
T.E 4- event Axalall 8 il Al
T.E 5- event Ol OO pe S llin IS5 B Gy s 85 A5 ol
Al clilaial) (50

T .E 6- event L g pane ol S e |
T.E 7- another event Aaaladl andae b dudi Sl a8 a5 U g jladiyl 1
Ay

(Adas, 2004, p.78)

2.4.3 Lexical Choice:
Adas (2004) defines lexical choice as:

one way of affecting the attitudinal stance of readers. Wierzbicka (1989) contends
“[...] wherever there is a choice there is also a difference in the pragmatic value”
(p-758). In other words, the pragmatic value differs when one uses the term
‘kidnapped’, for example, instead of ‘seized’ (p.95).
Hence Arab and non-Arab writers resort to specific lexis in manipulating their texts,

to leave their readers with deliberate effects.

According to Bolinger (1980), Adas identifies three processes of semantic managing:

dysphemism, mystification, and euphemism.

Dysphemism is the process whereby writers exaggerate the bad qualities of their
opponents. Using the term “terrorist” is an instance of such process. Yet, some terms
can be used to conceal certain activities as in using the term “assassination” instead
of “termination with prejudice”. This process is called mystification. Euphemism
[...] refers to downplaying one’s aggression as in saying “pacification” instead of
“bombing civilians” (Adas, 2004, p. 96).

Arab writers use dysphemism when they want to provoke hostile reactions from their
readers and also when they have an anti-Israeli purpose, as is in this example from
Akbar Al- Khalij (Thursday, July 18, 2002):

ol 5 8 el dlee 8 (s jall Gl e 5 I dap
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(Adas, 2004, p.104) "3 e glad e <l jle dlulu d8 gaadl &l yila

Adas (ibid.) inserted this full table of examples on mystification and Euphemism:

Mystification Euphemism
el (38 caual) sas gl | sl o Ll ) sl (56 caal)alasy)
Akl )
i) s (Axalad) dlac) i) Agilad dlee (il Jiddec) Call
Bse il :(Aaalall) ALY Aglad Alae 1(anl J5) i)
imd 1(32 ) il Apleind dlee (el ) glal) jLal
(p-97)

On the other hand, using dysphemism in non-Arab texts appears in this example when
they use “suicide bombing” (Adas, 2004, p. 109) instead of “a martyrdom operation”
(ibid.). The non-Arab writers use emotiveness and mystification in their texts, such as
in this example from Housten Chrinicle (Sunday, July 14, 2002):

“Earlier in this day, Israel said it has seized a Palestinian on his way out of the west

bank to commit a suicide bombing” (Adas, 2004, p.110).

Euphemism in non-Arab texts appears in this table:

Euphemism

Jerusalem Post (Tel-Aviv): IDF

USA Today (Univ. Attack): IT

Independent (Univ.): IDF
(Adas, 2004, p.109)

2.4.4 Passivisation and Activisation:

Passivisation seems to be used when the intention is to affect the readers. Adas (2004)
indicates that the opposite term which can be evaluative depending on whether the
doer is Palestinian or Israeli is Activisation. According to her analyzed data, Adas
sums up that the non-Arab writers succeed in using the active when the initiator is a
Palestinian, for example:

“A 24-year- old Palestinian, Gazi Abu Obieh, was killed in the Balata refugee camp
near Nablus after he tried to attack an Israeli jeep with a knife” (Adas, 2004, p.117)

However, they use the passive when the doer is an Israeli, as in this example:
“He was murdered during a military operation in Qosh Qatif settlements’

concentration.” (Adas, 2004, p.170)
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Adas (ibid.) adds that in some cases non-Arab writers succeeded in using the active
when “the act is interpreted by ordering the sentences as a consequence to a

Palestinian defencive attack” (Adas, 2004, p.136), for example:

3 | Three Palestinian gunmen ambushed a bus at a Jewish settlement near Nablus
killing eight people and wounding fifteen.

4 | Israel is to freeze new measures to free up trade and industry restrictions on
Palestinians in the wake of the attack.

5 | The Palestinian authority denounced the latest attack

6 | Israeli troops pushed into Palestinian—ruled territories across the West Bank
after two suicide bombings in Jerusalem killed 26 Israelis last month
(Adas, 2004, p.120)

On the other hand, Adas (ibid.) argues that because Arab writers use the active when

the doer is an Arab then the act is explained in terms of cause, such as the following
example from Akhbar al-Khalij (Thursday, August 1, 2002):

a5 el das e ) (53 Laa (aal Alinal) il 4yl Aadladly aadas (8 jladil o8 5"

il ) oyl el me (olan) dadhay) Aagliall AS5a el 50 30 85 s

" Agudasdall AL

(Adas, 2004, p. 229)

Furthermore, Adas (ibid.) adds that Arab media writers also use the active when the
doer is of Israeli origin; hence the act is explained in terms of consequence such as:

" Slangl) 2l (AN Y slaa (ga L pad il Al il jul) A 8l 5 Ghual) mjh 8"

(Adas, 2004, p. 49)

Adas (ibid.) argues that in their texts Arab writers must not ignore staging, the main
analytical category in media discourse, but rather give it more attention in order to
have the desired effect on their readers; on the other hand, non- Arab writers work
hard to stage their texts for maximum impact on their target audience, and she focuses
on the role of the translators “Translators have the freedom to reorder the text
provided that they maintain the same intention of the text and that media informative

texts are evaluatively used.”(Adas, 2004, p.186)

Finally, Adas (ibid.) gives some recommendations and advice to the Arab translators
who are responsible for sending the correct message from the source into the target

texts. They are required to send Arabic words to the non-Arab world, and to transfer
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the viewpoint of the non-Arab public into the Arab world. Hence, the translator from

Arabic into English has to show loyalty and faithfulness in media texts.

2.5 Translation in Global News

2.5.1 Introduction:

Bielsa and Bassnett in their book Translation in Global News published in (2009)
examine how "news agencies, arguably the most powerful organisations in the field
of global news, have developed historically and how they conceive of and employ

translation in a global setting." (Bielsa & Bassnett, 2009 para. 1)

They say that Translation in Global News (2009) is:

the first text of its kind to deal extensively with the issue of translation in the context
of global news and will be key reading for students of translation studies, media
studies, and journalism, as well as anyone with an interest in how news is transferred
around the world. (Bielsa & Bassnett, 2009 para. 3)

They depend in their study on major global news agencies such as Reuters, Agence
France Press, and Inter Press Service and they focus on the importance of

geographical, linguistic and cultural boundaries to the transfer of information.

2.5.2 Translation in Global News Agencies

Bielsa and Bassnett (2009), argue that news agencies can be shown as translation
agencies. These news agencies deal with different languages and linguistic diversity
in news production, thus giving translation a prominent role in the circulation of news

in the world:

But news agencies do not tend to employ translators as such. This is because
translation is not conceived as separate from other journalistic tasks of writing up
and editing, and is mainly assumed by the news editor, who usually works as part of
a desk, where news reports are edited and translated and sent to a specific newswire.
(Bielsa & Bassnett, 2004, p.57)
Translating news requires particular attention to the genre and style of journalistic
production. However, news agencies seem to prefer employing the journalists to

translators, as journalists are thought to be well aware of genre and style, in addition
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to their skills and experiences in the journalistic work. Bielsa and Bassnett (ibid.)
point out Jose Manuel Vidal’s comments on the role of news translator in the
following quotation: “The news translator is, maybe because of the nature of the
medium in which she writes, a re-creator, a writer, limited by the idea she has to re-
create and by the journalistic genre in which her translation has to be done.” (Bielsa

& Bassnett, 2009, pp. 57-58)

Translating news is about transferring information clearly and quickly enough to
reach the audience on time. However, the challenges of space, genre, and cultural and
linguistic aspects are more important as have a telling effect on the process of
transferring information. Bielsa and Bassnett (2009) list many important features of

news translation:

1. The main objective of news translators is to transmit information.

2. News translators translate for a mass audience. Consequently, a clear and direct
language needs to be used.

3. News translators translate for a specific geographical, temporal and cultural
context. Their job is also conditioned by the medium in which they work.

4. News translators are subject to important limitations of time and space.

5. News translators are usually ‘backtranslators’ and proofreaders. (p. 63)

Bielsa and Bassnett (ibid.) illustrate the term ‘transediting’ which was proposed by
Karen Stetting (1989) as “a new term for coping with the grey area between editing
and translating”. In journalism, editing is a very important part in translation;
translators edit and transfer the information which suits the needs of the target
audience. They make textual intervention between the source and the target text, as
they have to deal with multi-layered modifications through the process of news

translation as the following:

* Change of title and lead: titles and leads (informative subtitles) are often substituted
forreplaced by new ones so as to better suit the needs of the target reader or the
requirements of the target publication.

* Elimination of unnecessary information: information can become redundant either
because it is already known by the target readers or because it becomes too detailed
and specific for a reader who is geographically and culturally removed from the
reality described.

+ Addition of important background information: when the target readers change it
becomes necessary to add background information that will not necessarily be
known in the new context.

* Change in the order of paragraphs: the relevance of the information in a new
context and the style of the publication might make it necessary to alter the order of
paragraphs.
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* Summarizing information: this method is often used to fit the source text into the
space available and to reduce lengthy paragraphs which are no longer fully relevant
to the target readers. (Bielsa & Bassnett, 2009, p. 64)

The notion of ‘equivalent effect’ can be seen in news translation, to better transfer the
news information which affects and suits the needs of the readers of target texts.

Bassnett and Bielsa (2009) refer to what Anthony Pym argues as:

The sheer quantities of weakly authored material now being translated have brought
about significant differences in the professional tasks of many trained mediators,
who are writing summaries, revising, providing linguistic consultation services,
producing new texts for new readers, post-editing controlled translations, or
managing language services. In such fields, the regulated replacement of natural-
language strings often has a priority lower than effectiveness and timeliness.
Translations are thus to be assessed as new texts designed to serve new purposes,
without any necessary constraint by equivalence (p. 66).

Thus, Pym in his analysis highlights the notion of ‘localization industry’, which can

be applied in news translation or the news localization.

2.5.3 Journalism and Translation:

The work of a journalist does not differ from that of a news translator, in that the role
of the translator is invisible in news translation production and that is related to the
intervention between journalism and translation. Bielsa and Bassnett (2009) illustrate

that this intervention takes a ‘paradoxical form’:

Journalists — as news translators — fulfil the important task of rewriting news texts so
as to make them suitable for different linguistic, cultural and geographical contexts.
Moreover, their role and type of intervention takes on a paradoxical form. On the one
hand, the informative and communicative purposes of the journalistic text, the
functional use of language, simple vocabulary and short sentences, facilitate the task
of translation and subject it, at the same time, to a very strict normative context
which greatly limits the space for individual creativity and originality. On the other,
through translation, the journalist transforms the original text in important ways, in a
context in which faithfulness is due more to the narrated events than to the source
text. A theorization of this type of textual intervention and of the until recently
neglected area of news translation will lead the discipline of translation studies in
new and interesting directions (p. 73)

Bielsa and Bassnett highlight three tasks within this intervention, which can be seen
to be part of the translation process. The first one is the “task of selection and
synthesis” (Bielsa & Bassnett, 2009, p. 93) i.e. just rendering the related information
into the target text. The second task is “prioritization of information” (ibid.), through

which they transfer the information which suits the needs of the target audience. The
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third one is a “task of changing news angles and nuances” (ibid.) which is justified by

the new informative context.

Accuracy and speed are very important aspects of journalism work. News agencies
work hard to be the first in getting the ‘truth’ in the shortest time possible, i.e. “scoop

or breaking news” as referred to in journalism:

Reuters had a seventy-minute break in announcing the shooting of Gandhi in 1948,
while one of AFP’s most famous scoops was the announcement of the death of the
Israeli hostages during the 1972 Munich Olympics, fifty-six minutes ahead of others.
A reporter who stayed behind obtained the information from the city mayor, who
refuted an earlier official version that they had been saved. The fact that some dailies
that did not subscribe to AFP appeared the morning after with news of the liberation
of the hostages on their front page illustrates how important this kind of struggle
with time and speed to provide accurate information on breaking news can be.
(Bassnett & Bielsa, 2009, p. 90)

2.5.4 Translation and Trust

Bielsa and Bassnett (2009), in the last chapter of their book, focus on the importance
of truthfulness in the information contained in news reports: “The assumption of a
reader of a newspaper or a viewer switching on the television to watch the evening

news is that whatever is reported will be relayed to them honestly” ( p. 117).

They add that in manipulating source texts, there will be some constraints related to
the ideology, genre, and style of the mass media. Hence, mass media deals with news
in different ways, such as the different treatments of the first appearance of Sadam
Hussein in court following his capture. Many reports from different countries
compare his abject appearance when they captured him with his appearance in the
trial session. On 2 July 2004 The Daily Telegraph showed a photo of him next to the
following headline ‘Defiant and finger-wagging, Saddam the deposed dictator faces
justice at last’. “The cover story tells us that he looks slimmer and healthier than
when last seen, and that he was wearing ‘a grey pinstriped jacket, brown trousers and

shiny black shoes’ ” (Bielsa & Bassnett, 2009, p. 119).

However, in response to the Corriere Della Sera story on 19 October 2005, with a
headline focusing on the appearance of Sadam ‘Vestito scuro e il Corano tra le mani’

(Dark suit and the Koran in his hand), Bielsa and Bassnett (2009) comment that “the
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subsequent feature zooms in on the physical appearance of the deposed dictator. The
dark suit denotes elegance and sobriety, the Koran is presented here as a prop to

reinforce his image of refinement and sincerity.” (p. 119)

Also on 19 October 2005, Le Figaro gives more details in its headline:

Vétu d’un costume sombre, le col de sa chemise blanche ouvert, Saddam

Hussein, les cheveux mi-longs mais soigneusement teints, la barbe poivre et sel et les
traits tirés, fait ses 68 ans.

(Wearing a dark suit, his white shirt open-necked, his hair longish but expertly dyed,
with his salt and pepper beard and his face drawn, Saddam Hussein looked all of his
68 years.)

The phrase ‘soigneusement teints’ implies vanity, for although his hair is still slightly
long (‘mi-longs’) he has ensured that the streaks of white so prominent in the capture
images have been removed. (Bielsa & Bassnett, 2009, p. 119)

This shows us that political and ideological biases can affect media translation by
using media terminologies which do not correspond with the origins of the source
language; thus we find significant errors in media translation. Many points refer to the
truthfulness or otherwise of news as Bielsa and Bassnett (2009) point out in their
book Translation in Global News, such as: Determining sincerity, Theatricalizing
the news, Veracity and domestication, and Variation of veracity. Both of them

conclude that:

Although we may use the word ‘translation’ when referring to news translation, it is
clear that what happens during the process of transfer is not translation as generally
understood. This helps to explain why journalists object to being labeled as
translators, and prefer to refer to anyone who works across languages as an
international journalist [...]. What happens in news translation is that networks of
foreign correspondents, working within or linked to news agencies, write and shape
stories for designated audiences. This mainly results in the creation of completely
new texts, which resist the definition of translation (p. 132).

This is rather controversial for different translators, because sending news message
requires good translation of facts, which means that the role of the translator is
obligatory in news translation, thus we cannot ‘resist the definition of translation’ in

news texts.

The researcher concludes that the convergence and the relationship between
translation, journalism and media is very important, as explained in the following

words of Pablo Garcia Sudrez, translated by Bassnett and Bielsa, words which show
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the convergence between translator and the journalist editor and the importance of

faithfulness and objectivity in transferring news from one language to another:

en el caso de un traductor de textos periodisticos, y en concreto de un traductor que
trabaja en el seno de una agencia de noticias, lo que resulta en cambio caracteristico
es que la fidelidad al texto original estd subordinada a la fidelidad a los hechos
relatados, lo cual permite en ocasiones, y siempre que exista una clara justificacion,
introducir alteraciones en el sentido, intolerables para un traductor especializado en
otros campos; es decir, le obliga a simultanear su labor traductora con la labor de
redactor periodistico. (2005: 175-76)

(in the case of a news translator, and specifically of a translator who works in a news
agency, what is characteristic is that faithfulness to the original text is subordinated
to faithfulness to the narrated facts, which on some occasions and whenever there
exists a clear justification allows for the introduction of alterations of meaning,
which are intolerable to a translator specialized in other fields; that is to say, it
obliges the translator to combine his translating task with the task of a journalistic
editor.)” (Bassnett & Bielsa, 2009, pp. 65-66)

This chapter can be seen as an overview on the literature related to this study; the next
chapter will be dedicated to giving a detailed analysis of the loss incurred in

translating media terminologies in Arabic and English media.
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Chapter 111

Textual Analysis
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3.1 Overview

This chapter aims at giving an overview of the relationship between terminology and
discourse analysis, taking into account two perspectives in discourse analysis: the ideology
and the equivalence effect on translating media terminologies. The researcher then analyze the
data collected, in order to find out whether some loss of meaning inevitably occurs in
translating the terminology of military discourse in both Arabic and English. This study aims
to investigate this problem through the news reports on Gaza Genocide (2008-2009) by

focusing on translating the terminology of weapons in both languages.

3.1.1 What is Terminology?

Sager (1990) describes terminology as an “interdisciplinary activity rather than as a
subject in its own right” (p. 3). He argues that terminology can be studied from three
different perspectives: from the point of view of the referent, i.e. data processing, the
designation given in the referent, i.e. computer, and the use to which the equation of
referent and designation can be put, i.e. software. The market these days abounds with
ready-made glossaries in all fields. Sager (1990) identifies three dimensions of a

theory of terminology:

- a cognitive dimension, which relates the linguistic forms to their conceptual
content, i.e. the referent in the real world;

- a linguistic dimension, which examines the existing and potential forms of the
representation of terminology;

- a communicative dimension, which looks at the use of terminology and justifies the
human activity of terminology compilation and processing (p. 13).

Baker (1998) introduces three essential notions related to terminology, namely:
concept, definition and term. The concept defines as the “units of thought that are
used to organise our knowledge and perception of the world around us” (Baker, 1998,
p. 286). Definition is “what provides a bridge between the concept and the term that is
used to designate it” (ibid.), and goes on to say “[a] terminological definition must be
as detailed as necessary to differentiate a concept and its associated term from other
concept-term units” (ibid.). Terms are “the linguistic designations assigned to

concepts. Because terminology deals with specialised domains of knowledge, terms
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refer to the discrete conceptual entities, properties, activities or relations that

constitute knowledge in a particular domain” (ibid.).

Trippel (1999) argues that the translator is the classic example of someone who needs
to deal with terminology, and that technical translators have long produced and

developed lists of words for translation purposes.

With translation being the focal point of this work, we argue that translators are
expected to be aware of the basic elements of terminology theory, terminology
application, terminology standarisation and term banks, as on some occasions they
work as translators while on others they function as terminologists, needing to select
the correct expression through textual manipulation in one language in order to create
one in another language. On the other hand, the terminologists have to work

analytically and organise the production of terms in a form of glossaries.

3.1.2 Discourse Analysis

Hence, it would seem fit that selecting the appropriate items of terminology then
analysing them has to be done within the context of Discourse Analysis. Van Dijk
(1985) illustrates that: “There are two vast fields of research that, despite their
common interest for text, talk and communication, seem to virtually ignore each
other: the study of mass communication on the one hand and discourse analysis on the
other hand” ( p. v). Macmillan & Edwards (1999) argue that discourse analysis deals
with:

how factual descriptions are assembled and made factual through a range of
rhetorical devices; how various kind of stake, motive or interests are marshalled in
ways that undermine factuality; and how factual descriptions and narratives routinely
handle and manage the causality and accountability of actors in events, and of
speakers/writers of texts (p. 153).

To Baker (1998), discourse analysis “[is] the study of language beyond the level of
the sentence may in fact be just about the only thing that unites a broad array of
disparate approaches, all of which would be vying for the label ‘discourse analysis’.”

(p. 67). Hatim and Mason (1990, 1997) argue that there is a relationship between
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translation studies and discourse on the one hand and the genre and text on the other.
Gilbert and Mulkay (1984) points out that the term discourse refers to all forms of
writing and speaking. Sinclair and Coutlthard (1975) on the other hand proposed that
the term ‘discourse’ covers only the way talk is ‘put together’. Genre deals with the
linguistic expression related to the forms of writing, while the text relates to the

sequence of sentences that serve the rhetorical notion.

Furthermore, texts tend to have specific ideological perspectives and the relationship
between discourse and ideology as Ali (2007) illustrates by referring to Gee (1990):
that the ideology has a big effect in shaping discourse, and that meanwhile language
users have an active role in structuring discourse, by impregnating it for example with
their political orientations. Van Dijk’s (1996) defines the ideology as “basic systems

of shared social representations that may control more specific group beliefs”. (p.7)

Baker (1998) emphasis the notion of equivalence approach as a central part in

discourse analysis as in the following:

The general argument underlying this scheme of language use has been that, while
awareness of the conventions governing the appropriate use of this or that genre or
text format is essential in translation, it is awareness of what discourse implies that
ultimately facilitates optimal transfer and renders the much sought-after translation
EQUIVALENCE an attainable objective (p. 68).

The notion of the equivalence effect has a basic role in the process of translation on
one hand and can be a controversial issue on the other. Many proponents seem to be
concerned with equivalence theory such as: Nida (1964), Catford (1965), Taber
(1982), Newmark (1981), Bayar (2007), and others. On the other hand, many
opponents such as Mehrach (1977) and Van den Broek (1978) propose that it is

impossible for the translator to achieve exact equivalence.

The analysis in this study highlights the way English and Arabic mass media reports
deal with terms related to weaponry, taking into account the ideological and
equivalence effect on the loss in the translation of media terminologies. To find what
losses are incurred in translating terms referring to weaponry in military discourse, in
this perspective the researcher has quoted some examples from the on-line news

reports on Gaza Genocide: eleven reports from English online media, and seven
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reports from the Arabic online media. Moreover, the researcher has underlined

phrases and terms in English and Arabic texts are used to explain a given point.

3.2. Analysis
3.2.1 Ideology Effect on the Loss Incurred in Translating Media Terminologies

The researcher focuses on the loss incurred in translating the terminology of military
discourse between Arabic and English by referring to mass media reports. This loss in
translation has been caused by the ideological perspectives that have political

intentions, and thus determines the terms that ought to be used in news reports.

Ali (2007) refers to Van Dijk who distinguishes between the implicit as opposed to

the explicit ideology:

Van Dijk (1985:43) distinguishes between explicit ideology which refers to
explicitly verbalized opinions and attitudes, and implicit ideology, i.e. possibly
subconscious assumptions underlying the writer’s linguistic choices. The lexical and
syntactic choices made by the writer are bound to reflect beliefs and world-views,
and to present the portrayal process from a particular viewpoint. [...]. In translation,
ideologically linguistic structures of a source text may be manipulated intentionally
because of inadequate language or translation skills, requirements of the translation
commission or the translator’s own attitudes towards the source text subject (p. 23).

Table (3.1) lists some types of weapons which have been used by Israel in its
War on Gaza.

Weapons Terms in English and Arabic:

English Term Arabic Term

White Phosphorus Shells any!) ) studll Cail s
Uranium a5l sl
Dime (Dense Inert Metal Explosive) Jelal) i) sl
Warplanes il @l yadal)

This table aims at clarifying terms listed in English and Arabic language: see
(Definitons, p.iii).
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3.2.1.1 White Phosphorus Shells:

White phosphorus shells exploded over Gaza during the Israeli attack. This study aims
to investigate the terms used in relation to this type of weapon in Arabic and English
media. (Table 3.2, p.62 and Appendix 1, p.84) include some examples from English
Mass Media, focusing on the most ‘controversial’ weapon used in the war on Gaza,
namely the ‘White Phosphorus Shells’. Israeli media employs particular terms, which
justify the use of such weapons, e.g.: ‘to help track targets’, ‘to create smoke to screen
troop movements’, ‘in accordance with international law’ and ‘legal’ among many

others.

In its report about the IDF probe into Israel’s use of white phosphorus shells,
(Israel.jpost.com, April 22, 2009) uses phrases and terms that show a ‘positive tone’
towards Israel, and ‘explicit ideology’ which is consistent with the ideology of Israel,
as the following examples from (Table 3.2, p. 62 and Appendix 1, p. 84) with the

researcher’s suggested translation:

ST TT

IDF probe: White phosphorus use legal: sl aladinl ;A8 ) elall o (ga8ad
5B (any)

intelligence and operational mistakes: Aty il slaall g Clleadl i Uadl]

it was used in accordance with international sl Pl re B85 Loy Creadia

law:

white-phosphorus shell to help track Calaa Y Cidiad Jal e (anY) ) sudl) Canli

targets:

that are not white-phosphorus weapons and ~ <wxdiul Ll 5 an¥) ) sl daluls o olly

are used exclusively to create smoke to Giend Jal e gaall o s BAT G jeas
screen troop movements: il sal) AS g
to burn away shrubbery and uncover tunnel Cilad (e iS5 &l a3l G s Jal (e
openings: Sy
in line with international regulations: A sall Ak ae lilay
rare mishaps: daa e Gl ga
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As such, the terms and phrases used by www.Israel jpost.com are markedly used, to

convince the readers that the use of ‘white phosphorus’ complies with international
law. The tenor of discourse in this paper suits the ideology of Israel in convincing the

readers of the rectitude of their military actions.

Similarly, www.haaretz.com has, in our view, an overt ideology which matches that
of Israel in claiming that Gaza Militants fire Phosphorus Shells on Israel, see (Table

3.2, p. 62 and Appendix 1, p. 84):

“For the First Time, Gaza Militants Fire Phosphorus Shells at Israecl.” (Haaretz.com,
January 14, 2009)

The researches’s suggested translation: (e ) siwdll (&35 36 & ¢ sHlaall (3lay 3 5a J5Y
i) )

Moreover, it is reported that White Phosphorus is not a ‘chemical weapon’ when used

by Israel, as the following shows:

White phosphorus is not considered a chemical weapon. Militaries are permitted
under laws of warfare to use it in artillery shells, bombs and rockets to create smoke
screens to hide troop movements as well as bright bursts in the air to illuminate
battlefields at night (ibid.).

The researcher’s suggested translation for the underlined phrases:
ol 5 Apmdaall @l 8 lgalatinly sl ey AibesSll 2allY) e Q) sl ey Y

U ALYl l gl IS jat sy laall (e e BIA dal e iy e al) ol B o s gl geall
Gl RS el Aala s )] ol e sal) B4 ) clas )

Thus, www.haaretz.com used the terms which could be interpreted as misleading the

readers and to justify the military actions of Israel.

www.huffingtonpost.com uses the terms which show its ‘negative tones’ towards

Israel, but it does not show the same to the Palestinian side. By its ‘implicit ideology’
it used phrases and terms which show its neutral position as in these examples, see
(Table 3.2, p. 62 and Appendix 1, p. 84):

Israel: White Phosphorus Use Evidence of War Crimes,

Watch: Rain of Fire: Israel’s Unlawful Use of White Phosphorus in Gaza,

Militaries use white phosphorus primarily to obscure their operations on the ground
by creating thick smoke. It can also be used as an incendiary weapon.
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White phosphorus munitions are not illegal [...] the IDF repeatedly exploded it
unlawfully over populated neighbourhoods.

Israel... said that it was using all weapons in compliance with international law.
Later it announced an internal investigation into_possible improper white phosphorus
use.

In some areas Palestinian fighters appear to have been present, but this does not
justify the indiscriminate use of white phosphorus in a populated area.

IDF had deliberately or recklessly used white phosphorus munitions in violation of
the laws of war.

(Huffingtonpost.com, June 3, 2009)

The researcher’s suggested translation for the underlined phrases and terms in order:

Gall il s e Jids (a1 ) shadl) aladiul e

) sl 3 glal) e Jdl pud sl Ul Uadl @
PULIPAEES )

Golard e

A5l Cad o Gl siedll A3 0
sl O Al aa (3 Ly Talul) ppen Cradiiu) o
o) sl Aladinl e suddlaia) e

ISl 4 gale shalie 8 () ) shudodl] ) siall aladiny! o

Al Sgiia 3Yle (30 prany) ) siadl) aladial ) Lol pu) glaall Gl dac @
Gl ol 8

www.TimesOnline.com shows its explicit ideology with positive tones which justify
Israel’s use of such weapons, the following selected phrases and terms clarify this, see

(Table 3.2, p. 62 and Appendix 1, p. 84):

Israel rains fire on Gaza with phosphorus shells

Israel artillery shells explode with a chemical agent designed to create smokescreen
for ground forces

The weapon [...] is not illegal if used as a smokescreen [...]

Israel uses munitions that are allowed for under international law, said Captain Ishai
David, spokesman for the Israel Defense Forces. (TimesOnline.com, January 5,
2009)

The researcher’s suggested translation for the underlined phrases and terms:

JL’J\ Ju:mi [ ]
Al @l ddaadd Al e i BA ) Caagd AlaS 30l @

Saal e LS aa3iull) gl e i e
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In the light of the previous underlined quotations, it can be argued that the Times
Online sends a message for its readers, which matches the ideology of Israel. Those
examples reveal the ideologies of their sources and fail to hide their support for

Israel’s position.

www.ThelndependentonSunday.com unfailingly sides with the Israeli position,

although it appears at first sight to be innocent, apparently showing a neutral position;
it clearly has an implicit ideology which is consistent with the ideology of Israel, as in

the following, see (Table 3.2, p. 62 and Appendix 1, p. 84):

Dr Ahmed Almi... said he had seen a number of patients with inexplicable injuries
“I don’t know the nature or type of these weapons that make a very small [entry
wound] and go on and make massive destruction in the tissues,” he said.

Israeli military representatives have refused to confirm or deny using specific
weapons, but insist that all Israel’s weapons comply with international law. Neither
white phosphorus nor Dime bombs are illegal, but campaigners say the way they
have been used, especially in Gaza’s densely packed urban areas, could constitute a
war crime. (ThelndependentonSunday.com, January 18, 2009)

Suggested translation for the underlined phrases and terms:
Aalu) oda dapds slde 5 A Laalel Y @
Lmadall o
s O e L Ly @

On the other hand, the Arabic Mass Media, undoubtedly sides with the Palestinian in

that it criticises the Israeli terrorist acts against civilians in Gaza.

(Table 3.3, p. 63 and Appendix 2, p.102 ) list some examples of phrases and terms
from Online Arabic media, which show the illegal use of ‘White Phosphorus Shells’

and its effect on the innocent and civilian people in Gaza.

On Aljazeera (3:2))) Ahmad Mansur in an interview with the guest of the episode
Mr. Dai Williams, a British weapons expert, as part of a series of special interviews

on the issue of the Gaza Incursions, entitled 3¢ e coall &4l Y 4alul) dxple’ has

an explicit ideology against Israel, so his negative tone towards Israel and positive
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tone towards the innocent people in Gaza, lead him to use these phrases and terms in

his questions:

“oulal) am aadiad Al e saaa Jbad ol e saa Jhal e dhaati (Y1 il ;) geats aaal

. (Aljazeera.net, January 21, 2009)
The reseacher’s suggested translation for the previous underlined phrases and terms:

You are talking about new generation of shells and weapons used against the people.

In contrast, the English media comments reflect the www.TimesOnline.com report

2

“Isracl uses  munitions that are allowed for under international law”.

(Timesonline.com, January 5, 2009)
The researcher’s Suggested translation: (sl (3 5 lealadinsl > sanse (IS a22505 ) sl
Sl

Differences between the terms used are clear, hence loss in translation pertaining to

the ideology, not to linguistic concerns, is very likely to occur.

The Guest episode Dai Williams tries to be neutral by using these underlined terms
and phrases in his answers:

Go OaliEY) dn ) s g8 AL 85 cagd o i d AL o2 | alAdY) aa AL o2 : el (gl

(5 sinma o il La 1305 s il (0 8 ppinm Al 160 5 L V) Al 5 pem b 5 nine 'S

“aam b sh Aany g o ) ghu 8 dany S ela 1 A st 68 G LY)

.(Aljazeera.net, January 21, 2009)

The researcher’s suggested translation for the underlined phrase (<¢® «s) is ‘as |
understand’.

Ll e gl 13 caalis | Ll s Ul oda dae 5 e Upald s Ll Canadll (Y 3L ;) seaie daal”

A58 0l gaud 138 Wl | i) ) g 4 iy 138 3 jpeall cliand) sl (5 5 oad sad Jla 138 1 el g (gl

“olandl 8 jadii O (e Yoy (V1 e Sl g lin ) b
.(Aljazeera.net, January 21, 2009)

The researcher’s suggested translations for such previous underlined phrases are:

e This is believed to be Uranium

¢ But this appears to be Phosphorus Shell
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o aan LS ) il 13 Jie b cuandi Ly ) () Aalu) e g o Dla e ST ellin () oS s 3l gla
MJQSML.-ATBQB*MJP,&&,NU”@?&\ ‘ubaﬁ)uigju@wigjié\ﬂi
e Ladie SLY) sl Cajall 8 85 el e ladad o o 0805 5 (A eland) < ylael Lald) jUaa) olue
Aadinl e aend Al U el giiall Juall cpe Lo gl andy 138 (30 a1y JlaiiVh fas dgasiall Zakadl) o) sell
Omiaall ol g ) gho gil) AT 80 Gaasiins A Ll Jal Aol oL () 53 38 (85 yall 028 Dy giie A8
Craddiul Lall Al ggesa e sala g T3 o) i<

(Aljazeera.net, January 21, 2009)

The researsher’s suggested translations for such underlined phrases:

There will be more than one hundred kinds of weapons that may have been used in
such conflict
I have not heard about using Cluster bombs this time in Gaza

Certainly, phosphorus is dangerous if it is used against civilians, as a result
irresponsible material

dalul & Loy ) Zalud) e sanl g g Lay y 3y suall o2 o) 53 o2 3 sl Gl : Sl g1y
Leioe o sall (& i ol Apmdne CaldB 038 (o (ysis il s sd 8 pan¥) Al c n
(Aljazeera.net, January 21, 2009) ** daell e (o Lo 55 40 Lo g 4y 5l 0 J 555 48 L)

The researcher’s suggested translation for the previous underlined phrase is:

‘maybe it is one kind of weapon that could be one of the war weapons’

Azl el sl &) o s f dgia ) Caaall (san) (& < jeda 3 seall 038 : el g 510
3 Il 81 ¢ g b 4838 Ll i ()5 8651001 = o a8 ) Leual s Al (il ) s b il
prana 138 ¢Sy Loy ) 6y (e &S yra Jaky (3 Ala0 e s o) aadid CulSI) fandiing 13l
Agia Ul Gl LB Cum (a5 0 520 L JA0 Y Al 5 (e g al Lele (80 (g ST ) 2 5my
Aiae 3hlia b elandl el L) dalullsda Jie aladin) w5l da ) f aand of 2

EEP BSOS P - [ PONE I E N1 VI PNOWONS L PR S PR 3 IR W PRPIR
saliae dalul it Cosw i)Y s (5 sive o | gaaiind Lald) gl dpine Gslalia 8 Gl s 4 sika
OS5 4y 5ail) (g g g5 sl il iy () ) s sill g e dlan e Aalul culy palaid
Can) ) s il i Laaly (S A salal) Blaliall & 40 e dalul g ALy el Aalid (e Lo 53
U sdn (A (s s pandy e (ol et (ol O Q) ooall s Cige 4 Sue Y
(lad Ul SV (a1 s gil) G paii (39 pall S (o ainy Jsb oY =) Dsb sl Leba s 350
L_A,Jr_dﬁcjﬁ\umew&)\);f_ab‘)d‘éﬁﬁ}ﬁumy‘J}L&}ﬂ\uygﬂlﬁu@f‘i\u\d.ﬁ
s Alle B e s o

Leba aabos awadl (e (SE ¢ 3ol 5 Ll Lasiia 3 gusl pgie o Ja 225 lS Wlasall ¢ s ekl s gl
O ol 1 a aed Aol 2l 5aY1 858 e dgas (g 3ol all B Ay ) s SUUE dls O ey 138
Shdl @l g (Ll o e 13 80 oY) s Ll ) ol 8 sandl) B all sda e L)
s Loy 1305 L8 Vg s g ga (s ped Bl SIANI s30al) 4alll) e ) salaty o ple
A8 s (5315 _die 2 ga gl o sl s ey 5h 8 ondie 3 ga ) sh 5l

(Aljazeera.net, January 21, 2009)
Williams’ implicit ideology which is consistent with the ideology of Israel means that
he tries to use the phrases and terms which make him neutral in all of his answers. As
such, the hesitation and the equivocating terms selected in his answers i.e. sileas caiic )
(Lsinsdll das Loy 138 secll ensure the loss of true information.
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Human Rights Watch, in its Arabic report ¢ 4l s> “Rain Fire’, tries to be neutral;
it uses the terms which show its negative tone towards Israel, but does not show its

positive tone towards the Palestinian people, as the following:

Gt ol (b panl) ) shedll JIAN s pedi ) S5 LA ) Gliad) S8 G ) sl et [L]
OS b dexie pe o) Liajle pap¥) ) shull (500 pe aladiuV) oSy ol [ JegSull A sale (3halia
Usale 3hlia & HARA "Toa" Ll puY) Ghall i we cdiliie adl o Jadig Ayl 3yl lay 1) Sia

(2009 « March 25 (s s ol ) lasa) d_Suall alilee 0 a1 ol s Sl

The researcher’s suggested translation for the previous underlined phrases is:

The report concluded that IDF forces repeated detonating of white phosphorus shells

in the air over the populated areas [...] the illegal use of white phosphorus is not

accidental or not deliberate. It was frequent and lasted for a long time and included

disparate locations.

But in the same report, Human Rights Watch selects the underlined terms that justify

using such weapons:

Sluall 3] el 4 g 33S Awladind (an¥) ) shudll aladind e Al cul€ 1Y) s
A 3hlie 8 Tsa adial) (anl) siudll Lo ggiai il ale 155 Jlbe dpndaall <ol Ll )
i (S 4 saill Bale Ll ) Gaall 1135 s s DISE 1 ) iy (P sdie dae a )
A8 Leati A Al G ga s pamnl pstudll JIE ey Sala Jad 4l (IS el B IS jas
D) G T8 QR e Y1 e 0 I o3 alaiiias) L) ) (hondl Sl 0S5 AL e
Oty 3ali )

il V) Al ya)) Baall Jie dubuall 4 Sl Calaal) a2 (i) ) siadl) alasin) Lol (e
Led ) ¥ il sUlaall b G JB AT 230 855 (sl 31 00 dlias Ol daladin) (Say Y

Ol AaLuY) S Jie 081 s shasS 0l 435SI T shana (pal 58 5 GilaasS TSl (a1 ) siusdll i W
O A A 50l Sae sad e dalasial Gang 3 o dsall Sl () g3l Al foalally i dalasiul

(2009 <March 25 «iiss o) Olasap) . BUa) 6 Al Al Caaglon VT ang g euinall 5 (plilial)

The researcher’s suggested translation for the underlined Arabic phrases and terms, is
as follows respectively:

o If the intention was to use white phosphorus;

e as a camouflage and not as a weapon;

e as a weapon against solid military targets

e random a ct;

Chemical Weapon

and is not banned

Therefore, the previous underlined phrases and terms submit the implicit ideology of

Human Rights Watch, which suits the ideology of Israel in using violence against the

36



civilian people in Gaza. Hence, no linguistic errors in translation, but loss in

translation because the ideology of Human Rights Watch matches the Israeli one.

In contrast, al-Ayyam Newspaper with its explicit ideology against Israel shows
positive tones towards the people in Gaza, and it uses the following terms and phrases

which show the negative tones towards Israel:

s Uadl) 5 dacall 8 JUlall 5 7 sl 5 eliatll am (an¥) ) shuadl] 23503 J)

L 581 Aaalall 3 sl Sl oY) g laia dandill ik gl Galaall 285 i) Rl s ol
Sl O ) il [ ] ALl ailonsa s Pdaslill Cndl) o J) g 285 at) aangd bl Gl
Qi L Loy A8 ) AaluY) Gaoal addinsy i Gl (o lady 306 glady dp jall dauall Jiad
AL 5 (sl

ped e 8 i o agie Cliall i s ikl sall g 38 55 ASKAN L) 5! ALY imd

Lol any cp 5l 5 el (g Allay by Aiilae (35 (S (g il gl YT el ) deae S
Canyl ) sho il (I8 Aals (Glgo da el JIAN 5 (il (ye ASUS o) gif aladial 8 IS i
A laal g A0 sl Canlaall

(2009 ¢l 11 ¢ Y33 2)

The researcher’s suggested translation:

e Israel uses white phosphorus against women, old people and children in the Gaza
and the West Bank.

e The latest American weapons

e Israel’s lethal weapons

o After the excessive using of lethal shells and internationally forbidden munitions by

the occupation army.

In another article entitled 3¢ (sl oY) ) siudl) a33005 J) juf ;40 52 Aalaie which appeared
in the same newspaper, the author attempts to show the implicit ideology of this

organisation which suits the ideology of Israel by using these phrases:

) s il 2220505 il I il pual ) (OB ol Glasit) ClaaiY) (3 s 481 5 Aadaia Clld
LSt il Cilal 4€1 3 36 g lad b Lganiivg 1 5 5a 3 Ly Jaaldi any o 431 L) pul) il JG 5
[o]edsd) o)l Caser Lo Gipawe dalal b aadie  JJauY) gl
508 Blilea o Ll AW a0 228 e e laa é)%}%'&)ﬁl\hdhﬁ?\ é}hq@f_.\:}
(2009 « S OIS T ¥ B3 pa) Bk (§5a Glaal JA (4

Manipulation of terms to justify the use of this kind of weapon by Israel, when Human
Rights Watch first said (R Swall leiblee claY (¥ siudll sadiud L |y dilul ), but
then declared that the use of this weapon is legal: Gy fawll Cun (30 43 7 sanse alaiinl s )
(s Sy o Sl it is the same term which is used by Israel Jdé aaiivy Ll ) (aal))
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(S5 Ol s sas Ly s sae 4alil. Then Human Rights Watch reported that this
weapon is not a chemical weapon, implying that this weapon cannot therefore be
unlawful and justifying this by referring to the previous quotation of the Human
Rights Watch: (s seS &3 45580 1 slane a8 5 Wil B3l paan¥) ) sidll i) Y ) then
in the same report they further added alle s N Al shas y3 dia i) 3 gia Cilabaia e i)
(A&l o e Tt is clear that the conflict between the two examples misleads the
readers, and this manipulation in terms leads to a serious loss in translation because of

the differing ideologies.

Arab News Network (ANN) uses the terms and phrases which clarify the explicit

ideology of this network, which is against that of Israel. The following examples will
show:

Gila Il jadiall g Catldall (e il AaluY) (e it led gl caadinl il el o S n sl La

et 5 paail s st I Le () i) e AL (e e sane

(2009 sl s 1 celea V) ¢ ANNaz =l LAl aSus)

The examples give details about this type of weapons, ANN selects the term ¢ 4aluy!
Ladall e’ je. ‘non-conventional weapons’, and the English media in The
Independent On Sunday report deals with it as “specific weapon’ which means  ialui
4se’) thus the term ‘4l e 2al.Y)” does not serve the same connotative meaning of
‘specific weapon’. Here the losses in translation are not caused by lexical errors but
are related to the different ideologies of the ANN network and The Independent On
Sunday.

On the other hand, Ikhwanonline has negative tones towards Israel, and its explicit

ideology against the ideology of Israel leads it to use these terms and phrases:

.......... Lo paal) ALY el Jas 3367

i ay and) 8l 5 Cansy Las oliaall gamall 5y 20 LA Ji85 i)

daluf aladiul e 1A 5e 5 sageall DAY ) 8 o108) 5 e pllad 8 Qsbalall (s sl 5 skl e
g ) gy ) ) S pgiagusd Cpdll Cppindandil Cpuliaall g elag Sl dlad 4985 ) (355 U 0 e yae
“ oY) B VI elaglll clisa e Gyl Jia gl coaal) Aallas Curay Lo
(ikhwanonline.com, January 13, 2009)
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The term ‘WA Ji& means ‘Kills the cells’ has a connotative meaning, that the
weapon used by Israel is a kind of biological weapon which leads to ‘blurring the

bodies of martyrs and the injured’ *Cmbadl 5 ¢lagdll s 4y i |

Further, it comments on the ‘smokescreen’ i.e. ‘0&Al (» )i’ in reference to the use of

phosphorus shells:

caall 4S5 51 Ganl ) shadll JU8 aadi) el sl O Aty 5l Selil) ddma Sy
[..] ,s)'bzuaé@s‘u\j_mb&o\&d.\;ﬂzﬁw)sumwﬁ,jgm}

(ikhwanonline.com, January 13, 2009)

“IDF fired some 3,000 155mm artillery shells which looked like exploding octopuses
in the air — that are not white-phosphorus weapons and are used exclusively to create

smoke to screens troop movements” (Israel.jpost.com, April 22, 2009)

These examples show how the two online mass media reports comment on the use of

this particular type of weapon, for example ikhwanonline.com selects the terms:

¢ Opishanlil) Galiadl 5 ¢ lagill slual 45555 ) 055 () 90 A e dalusf aladin®

The researcher’s suggested translation:

Use of Iternationally forbidden weapons, leads to blur the bodies of martyrs and the

injured Palestinians.

While www.Israel.jpost.com selects the terms ‘to create smoke to screen troop

movements’ *3giall SIS a8 485 AN e Hlw 3,Y¢) and this phrase has a connotative
meaning signifying that this kind of weapon is a ‘chemical weapon’ not a ‘biological
one’. Again, the loss in translation relates to the ideology of the two different online

mass media and not to linguistic errors.

3.2.2 The Effect of Equivalence on the Loss Incurred in Translating Media
Terminologies

Nida (1964) distinguishes between two types of equivalence: ‘formal equivalence’ i.e.
word by word translation, and ‘dynamic equivalence’ i.e. functional equivalence. He
argues that dealing with the ‘dynamic equivalence’ focuses on the message transfer
with its form and content, and that there is a similarity in the message between the
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source and the target text, while in the formal equivalence the source and the target

text have the same ‘orthographic’ and ‘phonological’ features.

Munday (2001) focuses on what Nida illustrated in (1964) that the dynamic
equivalence is based on the principle of equivalent effect. Nida (1964) shows that the
purpose of equivalence effect is to reach to the closest equivalence in the target text
language, taking into account the ‘idiomatic expressions’, which means that the
translator has to create the same equivalence effect in the target language in order to

be more faithful in his/her translation.

Vinay and Darbelnet (1995) define equivalence as “the ideal method when the
translator has to deal with proverbs, idioms, clichés, nominal or adjectival phrases and
the onomatopoeia of animal sounds” (p. 342) Hence, one can argue that the loss in
finding the suitable equivalence adversely affects sending the message to the target
audience, as in the following examples from different mass media on some types of

weapons which have been used by Israel in their Gaza Genocide.

3.2.2.1 White Phosphorous Shells:

As mentioned in section 3.2.1.1 white phosphorus is a controversial weapon. In this
section we will focus on the terms used to find the closest equivalence between Arabic
and English media in the following examples, (Table 3.3, p.63 and Appendix 2,
p.102):

M olal) aim aadied Jalal) e saas Jhal Cailddl e saaa Jlald e st (Y il ¢ geaie daal?

(Aljazeera.net, January 21, 2009)
The researcher’s suggested translation for such underlined phrase:
‘new generation of weapons used against people’
g Uadl) g dacall 8 JlaY) g & il g elail) aca (anV) ) gl anding Jul yuf?
AL 5 s il A8 L L B s AL iaa padinsy [ ]
(2009 ¢« 11 oY) 33 120)

The researcher’s suggested translation:
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‘Israel uses white phosphorus against women, children and old people in the West
Bank and Gaza [...] and uses the latest United States weapon, including bombs,

napalm and white phosphorus’

On the other hand English mass media reports express the idea of using this type of
weapons as the following example from (Table 3.2, p.62 and Appendix 1, p.84):

“[...] fires a white-phosphorus shell to help track targets.” (Israel.jpost.com, April 22,
2009)

The researcher’s suggested translation: *<ala¥) Céai 8 sacluall (mul) ) siodll il Gl

The Arabic media as 3 ) and #4¥ introduces white phosphorus as a weapon ‘used
against innocent people’ which is the functional equivalence if we want to translate it
to English, but the English media, as in Israel.jpost.com, used the equivalence with
the term ‘a white-phosphorus shell to help track targets’, so selects the term ‘track
targets *<alwY) i3 rather than ‘innocent people’’ sk ¥} (ill* This results in losses in
translation and could be aimed at misleading the readers by sending the untrue

message.

The examples below clarify the terms used by Arabic and English media about the
legality of the use of this type of weapons. The Arabic media used the underlined
phrases in the following (Table 3.3, p.63 and Appendix 2, p.102):

3ol g1 (il 5l AaLul) el L sl ) i) 038 (8 3 g3m 3 s (40 0K 3l 1 el dal
LS00 a o) a5 ) Aalull lass V3 52 (8 il ) Lgtiaasiiad 1) AaLuY) J o

4838 4l gaud 138 Ll | sl ) g 4l ey 138 3 ysral) cliandl o sl (5 55 a3 sad Jia 138 2 Sl 5 g1a
(o8 Ll it 4 48y jlay axiios ol elandl 8 el Of (e Yoy )Y e @ yadil g calais ) shas sb
B 0o o Akl @l 8 o] 6 0 W so W plas 1) 8 & pam GlAL A duadlal) G all

(D ]5

(Aljazeera.net, January 21, 2009)

On the other hand the English equivalence of the previous Arabic phrases as the
underlined examples (Table 3.2, p.62 and Appendix 1, p.84):

“Israel [...] said that it was using all weapons in compliance with international law.”

(Huffingtonpost.com, June 3, 2009)
The researcher’s suggested translation into Arabic:

(ol & 8 e (B Lo AaluY) apen Craxdiiual Ll i [] S
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At Aljazeera.net interview (Table 3.3, p.63 and Appendix 2, p.102), Ahmad Mansur
used the phrase ‘Ws =<’ The notion of the term ‘s ~<l’comes from the Islamic

culture which has the concept ‘»/_~l” and it can be defined as:

& siaall 1l ol jall”
aloall ajliial e auall ja g Ll g IDall am ol ally cle s Ll 4S i g JLal alla Lo slaUaual o) jall

“ N e Gl D asaal e Jae sl el sl oAl Gl (ie g 8l el ol ) Vlial 48 53 13)
(30-29 «sma1417 ) sl 4l e

From this perspective, the formal equivalence translation for the phrase ‘G s aallis
‘Internationally Forbidden’. The interview guest Dai Williams used the term ks’
‘G5 and as mentioned above in section 3.2.1, the ideology of Dai Williams matches
the ideology of Israel, thus the translation of Williams’s terms as ‘Internationally
Banned’ does not convey the same meaning and effect of ‘Internationally Forbidden’,
as ‘forbidden’ means ‘not allowed’, while the ‘banned’ means that there is an
embargo on using this weapon. Meanwhile, the English media uses the phrases
‘compliance with international law’ and ‘to be banned’ rather than ‘internationally

forbidden’ as an equivalent for Ws2 a =l and these terms could not possibly be

considered to be dynamic equivalences. www.Huffingtonpost.com and

www.Israel.jpost.com opt for these equivalents in order to justify the use of such

categories of weapons, and to influence and mislead the target audience.

3.2.2.2 Depleted Uranium (DU):
Depleted Uranium (DU) ’cuaiall ol sdliis another type of weapon used by Israel
against Gaza. The following examples show how Arabic media refers to (DU), (Table

3.5, p.68 and Appendix 2, p.102):

Qo)) a5 2y ) gl g AN 8 daladind g cocaidd) 2 gnil ) gl (e Coants US ¢lld i ;) gnia deal
OY Jaa Ay gill QA b padi () andall o gail ) ol a3 o il ) ail) Of e s Sl YV L]
Gug JiE ge Cuaa Al LY o3 (e e da sl 5 A8 5l s Al ) By Sl Cleliall B
e artia p ol )y e Cuta @l Qi) el Glany i Blalial) (any (A Al B juaa 4SS
Se gint g caeatind Ll AalWY) o) gl e oo lilaglae o8 Lo cCieadind ) ZallY) oae
€ aiiall JalSll o gl sall

(Aljazeera.net, January 21, 2009)

The researcher’s suggested translation for such underlined phrase:
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Ahmad Mansur: We were talking about using (DU) in munitions, missiles and bombs
[...] now there is talk that Uranium uses Natural Uranium which is used in nuclear
bombs, and now it is used in Israel and United States military industries, and became a
part of these things.[...] there is talk about Enriched Uranium found in some used
weapons. What is your information about some types of used weapons which contain

Full Radioactive Uranium?

laad JadiV) (5 55 Sl S Aoy jadl Cogu 3 sall 038 Jia Y i) 30005 3 se (pe Ll Bl Gl 138 2 3l 510
1S L s (68 o Jalll (3 gl 5 Lal3) il 6 S 4y Lo Ui (5 55 cAanilione T gl (3 Canis gl Al ) gl (5 i
o3 (ool S e sladl 5 (55530 o Ohll jlandil dndy ) il 4 L)) ja conesy s LS Blas 540 g ()Y (g A5 Ul 5 S

5 yadia 3l 5aS (5 AT (5 s o gl ) sall p28iesd il s LT Ay g 58 Aalad Cansid
O Al b i g Ciiadl) Al ) 340 Jle D el (3 i o gl ) sal) sl G (e Al oda o) 1 a5 gl

bl slame s B A (b s O3 5 Sljia skl (e YY1 e (s ) iy o5

(Aljazeera.net, January 21, 2009)
The researcher’s suggested translation for previous underlined phrases:
Dai Williams: This is not a conventional weapon of high explosives [...] and the
information that I have is that these are not nuclear weapons, but I think they used
uranium in other ways as an explosive material.

Dai Williams: [...] the uranium burns to become dust atoms like pepper powder atoms.

Lounil) e ol 13 caalis | e,y Ul sl dae g8 e U pdd g Wl Caadl) V) 2ali ;) seaie 2aal”

4808 4l 5o 138 Wl L, a gl g0 40l iy 138 65 ysraall eliand) agaill (5 5 oad sai JUie 138 2 el g gl

(Aljazeera.net, January 21, 2009) © (¥ (e & yadil 5 Culaiu ) gius 58

The researcher’s suggested translation for the previous underlined phrase:

Ahmad Mansur: We are seeing the night bombing and tell us about the quality of
these bombs and their impact... see this severe glare...

Dai Williams: This is a typical example see the small white stars, this is believed to be
uranium...But this appears to be a phosphorus shell which fell and exploded on the

ground.

S ael sl B8 O A siadl b A0S Glelually aadaall b Ml guall ) sSa) xSP?
(S GAS 13 egsalaall GlAY) ) L DAY i a8 33 o agil e dileall Leardinl
(2009

43



The researcher’s suggested translation:
Dr. Rabee Dessouky confirmed [...] that uranium bombs used by the Zionists in their

aggression on Gaza kill the cells.

As illustrated above, Arabic media such as ( Ol o) AY) 55 3a)) discuss the use of
this weapon in details, and give multi names to this weapon as «cuaiall a gl )5l
¢ _adia 3 gaS (Gaalds ISl ud cadiall JalSN o gl ) gl caniiall o il ) gall ¢ canall o gl ) il
; on
the other hand the English media does not have any equivalence for the previous
Arabic phrases and terms, but used phrases such as:
Comiall o gail ) aall aladin) S5 o
o B o i3l @
Ale yaall g ablall &) f3) e
as in the next examples from (Table 3.4, p.67 and Appendix 1, p.84):

Israel denies using depleted uranium arms in Gaza

In 1999, the UN called for the use of depleted uranium to be banned worldwide but
efforts to downplay its effects led by the Pentagon have blocked such a ban.

(TruthNews.us, January 5, 2009)

Israel denied on Wednesday that its armed forces used ordnance with depleted
uranium during the Gaza Strip offensive, and said that could be proven by any
U.N.investigation.

"I deny this completely," Israeli Foreign Ministry spokesman Yigal Palmor said,
Depleted uranium is used in weapons because it can penetrate tanks and armour
more easily due to its density and other physical properties.

(Reuters.com, January 21, 2009)

In the previous examples, we can see the loss incurred in translating the Arabic terms
into English, as proof that the English media aims at suppressing realities. The
following online journal begins its report by using the term ‘Tungsten bombs’ Ji\&
‘waiillas an equivalent of the term ‘Depleted Uranium * ‘cuiaiall o 53l ) sill’to downplay
the danger of this weapon, as in the following from (Table 3.4, p.67 and Appendix 1,
p.84):

“Tungsten bombs leave Israel's victims with mystery wounds”

(The Independent On Sunday, January 18, 2009)
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In the same report it refers to Israeli military databases in terms and phrases which
match the ideology of Israel, for example:

According to military databases, [...] Part of the motive for developing the bombs

was to replace the use of depleted uranium, but Dr Fosse said the cancer risk from

tungsten powder was well known. "These patients should be followed up to see if
there are any carcinogenic effects," he said. (The Independent On Sunday, January

18, 2009)

3.2.2.3. Dense Inert Metal Explosive (DIME):
In its attack on Gaza Israel used the Dense Inert Metal Explosive (DIME) which has
dangerous effects on the victims. The Arabic media comments on using such weapon

in the following underlined terms from (Table 3.7, p.76 and Appendix 2, p.102):

o Aalaind 5 alall auly | Laia) Cag peall Jalall iU anall e (gl yaall FS ;) seaie deal]
3 Lo bty (il o sla¥) Jin g Cliall a5 8o iy 358 (B L aald A Al jusy) ol
) ) ) €adall ~3L

e S LAl L () S daaiadl Aad) A 3 ALY Baaall Jal) e Basl 5 A 038 : el 5 gl
Jalaitl aan ol Copall il 8 (Y AN (e g il 138 ae AU 038 5[] B_asn Ahaie Ja1s alaY)
Al L o Sl 038 as

donivad) o5 bl Jaly s Wasl) e adalll Clie agabual Jals o Saw 8] ] ol gl
Aplas¥) AN aa g el Y L Ll W a St # ) 138 Jaay 138 5 Leal_A5Y Llee ¢l o)
[...].1948 plall Casin 28Y lsial o

G piolai Le 135 |18 Lalana Ao sanall (81 53 ol slall 28 e 8 (IS o) o0 Y U2 el (sla
Ladl il ge 5 be oda cdaal o ki Aall oy (A 5 juall sl e ) gt IS
ol Bl ey s WE AU pe g ol g (pin g 20 138 65 (pe 5 5 S Ll Aadad a5 il
e )} a_uL: '5‘)‘0 d\}m}\ L;—‘n"‘“‘ s:\.q.ha.l

e Osiaaty MY e Gualill (oany g JWhY) (ary (e Lerand Y 58K acal @llia ;) geals aal
oSaie Lyl 43 ) gea &y Ay ) Casaall ) siie] 5 L d 38 slie 5 Loagl jeda 31 Jalall ([ ] ¢laa
Bsase dmale dalif e o giaat

saniall Y (8 A gican Ui pud Aalul (30 %690 b Uil july Bl Y 138 Ll §[] 2 a5 g
Vs Aalul A0 68 sae Jsn 3l Cael g ol Ol 5 ol e 538 (8 Caas e Jsn oy Wi el of ol
.(Aljazeera.net, January21, 2009) adall Jis Leiiibu)

The researcher’s suggested translation for such underlined phrases and terms:

e Dense inert Metal
e Dime

e new generation
¢ high technology

e new technology
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¢ inhuman weapon

e brutal, cruel and very terrible weapon

e mysterious weapons

¢ the legality and inhumanity of weapons

such as DIME

al-Ayyam newspaper commented on such weapons in the following terms:

Tdia <Gl 53 A yne dalu) a5, e Cbaall Aallan Coaad 4SUS daluf s 48 jla Q8 a350d ) )

o3 Lelead yrall daliie 4590 JB e 3le gy Malall" cew dalaV) e gl I )
(2009 ¢ 0SS 15 ¥ By 30) g Daial) ol il

The researsher’s suggested translation for the underlined phrases and terms:

e [srael is using petrol bombs and lethal weapon
¢ and are internationally forbidden weapons

e Dime, which is a micro-nuclear bombs

2y g mall e e ) e 4T Madlat & g5 (e AL Catlaall L) Hul) sl aladie) e dily @llia
“ uaiall o gl sl Je (g 5iad aul g JSG 85 3¢ glad (o gia 8 ol (Al Cailaall sda CilS)Y) L
(2009 «sds 1¢ (ANN)d_2l) BNy i)

The researcher’s suggested translation for the underlined term:
e heavy shells
Gal) )
adde el yag l Asliily o8 (e Y L1 90 ayme ALl e g sl 18 o ) MUY sl L

e gl Alal ) g3 4l b Ladl a3l e g i) 138 5 sha o ) LY Gl Gl
(2009 « S H$IS13 o sabusall Gl 52 YY) Capdl) o yull

The researcher’s suggested translation for the underlined term:

¢ malignant cancer

The previous examples from the Arabic media introduce this weapon as harmful,
unlawful and inhuman, in addition to its illegality, and consider it one of the new

generation weapons with a high technology, and called it a lethal weapon, thus all of
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the Arabic terms used have a connotation meaning that Israel used biological and

chemical weapons against people in Gaza.

On the other hand, the English media describes and classifies this weapon as the next

examples (Table 3.6, p.70 and Appendix 1, p.84):

Israel has turned Gaza into a research laboratory to test out its new "extremely nasty"
weapons on Palestinians, says Dr. Mads Gilbert,

This genotoxic 100% carcinogenic weapon, the Pentagon's alternative to the Depleted
Uranium tipped bombs, kills within 3 months.

The United States is complicit in this illegal activity, including the following
horrendous weapons testing, all paid for by American taxpayers.

"There's a very strong suspicion [ think that Gaza is now being used as a test
laboratory for new weapons,"

DIME, which is an experimental kind of explosive, is believed to have strong
biological effects in those who are hit by the "low lethality" weapons.

"This is a new generation of very powerful small explosives that detonates with an
extreme power and dissipates its power within a range of five to 10 meters (16-
98feet). (NowPuplic Crowed Powered media, January 18, 2009)

Suggested translation for the underlined phrases and terms:
Ll e
Ol ol anse A8 ) 5 e Aalid 038 %100 o
A M AalY) e
saaall JalW joida @
easisnll il o
() sl ASLil @
s Jal o

Another newspaper commented as detailed below:

Israel uses experimental genotoxic weapon against civilians in Gaza

DIME bombs produce an unusually powerful blast within a relatively small area,
spraying a superheated “micro-shrapnel” of powdered Heavy Metal Tungsten Alloy
(HMTA). Scientific studies have found that HMTA is chemically toxic, damages the
immune system, rapidly causes cancer, and attacks DNA (genotoxic).

(Future News Today, January 7, 2009)

The researcher’s suggested translation for the underlined previous phrases:
336 (o Oariall A Al 4331 5 5 dalud aodins 00yl o
dcliall Jlea e Aabu AlasS 3 50 o () sl QI Gaeal) il of dpalad) cilal all ciidl o
(s S1s) sl aeall daalea s (o ulls LY ) (5255 40 jus s
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The phrases and terms in English media differ from the phrases and terms in Arabic
media, so there is dangerous loss incurred in translating the equivalence terms from

Arabic into English, as exemplified in the following:

e Gaza is a test laboratory for forbidden weapons

From English to Arabic:
saall Zalu¥) Coladl Jis o V1556 o

‘New weapons’ ‘suaall 4alu¥P s not the equivalence for the term “4eadl aal.y)

‘forbidden weapons’, thus we have loss in translation from Arabic into English.

On the other hand, the English media used the term ‘genotoxic’ ‘sl S 5°, which has
dangerous connotative meaning that this weapon is a kind of ‘Biological weapon’;
meanwhile the Arabic media used the term ‘Zuwall olayull > ‘malignant cancer” which
has a similar connotation but does not give the same severe impression as ‘genotoxic’,
so we have potentially damaging mistranslation when we use the term ‘Cuwall ola i

as an equivalent for the term ‘genotoxic’.

3.2.2.4 Warplanes:
The last type of weapon that our study aims to deal with is Warplanes. (Table 3.9,
p.80 and Appendix 2, p.102) illustrates some examples that have been used in Arabic

media reports:

gdie S dghial b Liafl dga 5 pall ¢l il sl ol jidally (S Gl gaie Liayl ;) seaie deal]
52 Aexiiud (3 Caail) Ao 53y UL e 55 Ciyai O 3 33 F16 <yl g A g pall el yildally Coucd
el _illall oda 3238 La cf—)Jalu\ Gl yilda o uda s il yilda oda Al ) <l yitdall

G Ol i g i) @l ik o3 ¢ ¢ i) ol yilh o3 A ye Cand o8 :(ladalia) ) saie dea]
) ke e s gl ) Ll

falue 0 55 ¢ St @l yila r(Laklic) ) saia daal

il Lol aie | cdalul (pe 48l Lo g <l jilall sda ) 50 Lehaadiad sasiall LY gl Lashs ¢ ) geaic daal
P16 ... S

F16 03 ;) geaic 2aal

(Aljazeera.net, January 21, 2009)

al- Sharq al-Awsat, another Arabic newspaper, commented on such weapons in the

following terms:
Csialanadil) a1 ) all ATV (o gl 3 sanl e Uiyl i il
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a3 e glaall pandy dilaiall ol gl b Jasd b (50 (e Al puY) e M) @) e GfL]
A gliall S a S e A8 il s Jlie ) Alee 28 Tae s

Juie V) cililee 385 8 & MY <l il 5 3 Ul je ellia ol ¢ L1 ) sall =Dl a8l dailly [ ]
Yy el iy & 5lae

Caalll ol (s anly ey s (o St il yila (e Baasia L) i Ay juedl A gall padiniof ]
(Y ) Ol 5206 (e U ol yidal) 038 (8 ALl Y] Ay Sasad) ol o
(2006 <552 9 Al sall oyl 3y ya Tans sV1 5N %)

The Arabic media gives multi equivalences to the term ‘warplanes’, such as:

TT ST
Reconnaissance plans(pilotless plane, the )
backbone of Israeli war machine, searcher, —
armed with missiles) ( -
Helicopter (Apache) ( )
Aircraft F16 ‘F16

However, one of the online Arabic media (<42 2ll) defines the term ‘Warplanes’ in
the same way as the English media, which means that this online Arabic media used

the terms which give the same effect as the English media, as in the following:
4 g g e Uadll Jlad b lail 4 caaad ¢l yila

@J\,A;,)Ja\;;:_";J"g;g;;u)mm\y\ubu
h,,upg@)mdkmgcubb «2009- ]OZ&.\J&J\J;A‘MLJ\)“Y\M‘);.“LA|}LH\

QLMC})MUM4MLA\L§Q‘LA‘DJQ&LLSJWJ

@)\Fﬁxm&'&)éé)ﬂw)\d,\;uhaécb)bda&u\wy‘@ﬂ\u\}u\mus

gl sin g A (3, (3lalia @l yillall 4 Cidal (53 ) b S dilaie Gt

gl Jlad 43 yae 4 e 8 A Caa )l 000 5l A pall el i) Caual aa (gl 3L Caadl) 138 s

g bl g 5 e dla of 05 e

L)l cdagind 336 g lad o gin (il gy G Aae (305 ) jall Adhaia e 3 jle A jal) @l yial) il LS

FAEN

e e Alla g (psidal gall ClSliae bl Aale ) juial (5 s el apan 8 ilal ¢ 55 e @ al

a5 elaall culial Cagall

Avsin g5 gl Jlad b Gl 4 cabal 3000yl @l i o) L el Glaadl anly Gl Q6

) gt 853 A Y) Aphandil) il jlaal) e Ty Cela &y sal) @l Jl o)) aliadll elli ¢l

ol Gaal e J gl @ giris Addaia slatly A0k 5 jleall Cailidl)

(22010 « o 2 ccnidg yall - )

The researcher’s suggested translation for the previous underlined terms and phrases:

* The researcher refers to sl call 358 o S¥1 3 sillreport published on (2006), for the importance
of such terminologies which are related to the term ‘Warplanes’that have been used by Israel in its
attack on Gaza (2008-2009).
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planes bomb 4 tunnels in the northern and southern of gaza strip

Israeli warplanes launched

This bomb comes with the same time of Israeli warplans bombs

Air strikes

The English media suits the ideology of Israel; it deals with the term ‘warplanes’
without any details or identifications, as in the underlined next examples (Table 3.8,

p.78 and Appendix 1, p.84):

Israeli warplanes destroy Gaza houses and mosque as_air strikes continue

Israeli  warplanes  struck around 20  targets in  Gaza  today,
The continued air strikes, which killed two Palestinians in a house and a
mosque,[...].

Israel said its air strikes targeted a weapons arsenal, a vehicle that transported anti-
aircraft missiles, rocket launchers and a tunnel used for arms smuggling.

Nizar Rayan, 49, a Hamas hardliner who was close to the group's military wing,
died when an Israeli jet dropped a one-tonne bomb on his home. It killed 11 other
people, including two of Rayan's four wives and seven of his children.
(Guardian.co.uk, January 2, 2009)

Haaretz another English newspaper used the same terms, as in the following:

IAF bombs 3 Gaza government buildings; officials: 25 wounded

The Israel Air Force continued its bombing of Gaza Strip targets before dawn
Thursday, hitting three government buildings in Gaza City.

In fresh raids on the sixth day of hostilities, Israeli aircraft and naval forces attacked
about 20 Hamas targets in the Gaza Strip, an IDF official said. [...]

[...]. The Shin Bet said that these weapons were destroyed in the IAF strike.

Israeli aircraft pounded smuggling tunnels under the Gaza-Egypt border earlier
Wednesday, setting off a huge explosion in a fuel tunnel, witnesses said, as other
aircraft hit Hamas positions in Gaza City..... IAF warplanes have carried out some
500 sorties against Hamas targets, and helicopters have flown hundreds more
combat missions, a senior Israeli military officer said, on condition of anonymity in
line with military regulations.

A senior Israeli military officer on Wednesday said jet fighters have carried out
some 500 sorties against Hamas targets in Gaza. He said helicopters have flown
hundreds more combat missions.

(Haaretz.com, January 1, 2009)

As illustrated above, English media gives the following equivalences of the term

‘warplanes’:

ST TT
Israeli warplanes: ALl )l ikl
Air strikes: A eadl )
Israeli jet: aalal) 400 yuy) ol ikl
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Jet fighters: Alilaal) Atal) e ydal)
The Israel Air Force (IAF): ) ) gl # 3
Helicopters: Gl g yall

Hence the English equivalences of the Warplanes do not convey the same effect as the
Arabic ones. English media tries to mislead the readers and therefore mistranslates the

equivalences from Arabic into English.

In this chapter the researcher aimed at introducing a detailed analysis on the loss
incurred in translating terminologies in Arabic and English media; the following one

is a conclusion of our study together with recommendations.
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Chapter IV

Conclusion and Recommendations
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4.1 Conclusion

Translation of media texts requires specialised professional skills in translation which
require specialised training. Media translators are required to pay due attention to the
fact that terminologies and discourse analysis are vital in ensuring the transfer of
adequate and accurate news. This study highlighted the notion of mistranslation in
Arabic and English military discourse, by referring to weaponry in the mass media.
This chapter provides the main results of this study and the recommendations that
help media translators in Arabic and English language to achieve accurate translation

which give the same effect as the original material.

The researcher has arrived at the following conclusions:
1. Media terminologies are culturally specific, because we have two different cultures
with two different languages. Loss of meanings occurs in translating terms referring

to weaponry in military discourse in both Arabic and English.

2. The discrepancies in the translation of media terminologies have been caused by
the incompatible ideological perspectives which affect the selected terms in both
languages. Thus, the English media with its political intentions seeks to mould the
news to influence the readers by sending the message that suits the ideology of Israel.
Arabic media also has its own ideology in sending the message to influence its
audience in the opposite direction. As such, the losses in translation in both languages

are related to the ideological perspectives rather than linguistic ones.

3. The discrepancies in the translation of media terminologies have been affected by
the equivalence approach. The dynamic and the formal equivalence affected the
selected terms in both languages. English media tries to mislead the readers by using
the equivalences which match the ideology of Israel, while the Arabic media

generally seeks to use both kinds of equivalences to send the true information.
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4.2 Recommendations:

These are some recommendations which can be useful and pave the way for other
researchers who are interested in translation studies and the Arabic and English media
discourses:

1. This study recommends that terminologists and translators should work together in
finding a solution to avoid the potentially damaging mistranslation of media

terminologies, specifically in military discourse.

2. Military discourse is a sensitive text, and media translators both in Arabic and
English must be aware that they are responsible for sending the facts, without bias in

favour of their ideologies or political leaders or parties.

3. Translators and terminologists should be aware of the linguistic equivalence
approach, specifically the dynamic equivalence, through textual manipulation, which

helps at least in transferring the true news and information in both languages.

4. News agencies should be aware that the job of the journalist differs from the job of
the translator. The journalist must have a good nose for news while the task of the
translator is much harder: he/she must have a good knowledge of media terminologies
in both languages, in addition to his/her role as an analyst selecting the appropriate
terms and analyzing them within discourse analysis. Bearing this in mind, news
agencies should not depend on the journalists to translate the news; they should

employ news translators to accomplish this vital and challenging task.

5. News agencies should offer some courses in translation news, to learn and teach
more about the role of translation in today’s global media, which leads the
terminologists to work hard in forming term banks and Glossaries lists that will

support translators in their task.

6. Global News Supervision that imposes international standards on news translation,
demanding objectivity and accuracy in transferring news and media terminologies is

absolutely essential and trustworthy reporting is to be achieved.
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7. Further research on the selected terms in political discourse and their effect on the

process of news transmission should be mandatory.

Finally, we can say that a translator of sensitive news reports is someone who must
make crucial decisions, must be unbiased, must resist pressure to be a slave either to
the source text or to the target one, and must work analytically to serve both texts

fairly.
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Table (2): White Phosphorus Shells

Online mass media

The used terms and phrases

Israel.jpost.com
Apr 22,2009

o IDF probe: White phosphorus use legal

The IDF made several “intelligence and operational mistakes” during
Operation Cast Lead that cost civilian lives

e Deputy Chief of General Staff Maj.-Gen. Dan Harel said on Wednesday.
'Not one case of IDF soldiers targeting Palestinian civilians'

o Regarding the IDF’s use of white phosphorus during the operation, which
drew international condemnation and accusations that Israel was
committing war crimes, a probe discovered that in all cases it was used in
accordance with international law.

o White phosphorus was used in a type of shell fired by mortar squads, as
well as by the navy, which fired a 76 mm cannon that every few rounds also
fires a white-phosphorus shell to help track targets.

o IDF fired some 3,000 155 mm artillery shells — which looked like
exploding octopuses in the air — that are not white-phosphorus weapons
and are used exclusively to create smoke to screens troop movements

e The IDF said it knew of only one case when white phosphorus was used
for its burning capacity. That incident also took place in an open field, to
burn away shrubbery and uncover tunnel openings

e The army said that the use of the weapon in that incident was also in line
with international regulations.

e Ten Israeli organisations said the results were “very problematic. Military
investigation results published today refer to dozens of innocent Palestinian
civilians killed by ‘rare mishaps’ in Gaza during ‘Operation Cast Lead,””
the statement read.

Haaretz.com
January 14, 2009

o For the First Time, Gaza Militants Fire Phosphorus Shells at Israel

o White phosphorus is not considered a chemical weapon. Militaries are
permitted under laws of warfare to use it in artillery shells, bombs and
rockets to create smoke screens to hide troop movements as well as
bright bursts in the air to illuminate battlefields at night.

Huffingtonpost.com
June 3, 2009

o [sracl: White Phosphorus Use Evidence of War Crimes

e Watch: Rain of Fire: Israel’s Unlawful Use of White Phosphorous in
Gaza

o Militaries use white phosphorus primarily to obscure their operations on
the ground by creating thick smoke. It can also be used as an incendiary
weapon.

o When used properly in open areas, white phosphorus munitions are not
illegal, but the Human Rights Watch report concludes that the IDF
repeatedly exploded it unlawfully over populated neighborhoods

o [srael... said that it was using all weapons in compliance with
international law. Later it announced an internal investigation into
possible improper white phosphorus use.

o Israeli ministry of health said that white phosphorus “can cause serious
injury and death when it comes into contact with the skin, is inhaled or
is swallowed.

o If the IDF intended to use white phosphorus as a smokescreen for its
forces, it had a readily available non-lethal alternative to white phosphorus
— smoke shells produced by an Israeli company, Human Rights Watch
concluded.

o In some areas Palestinian fighters appear to have been present, but this
does not justify the indiscriminate use of white phosphorus in a
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populated area.
o IDF had deliberately or recklessly used white phosphorus munitions in
violation of the laws of war.

TimesOnline.com
January 5, 2009

o [srael rains fire on Gaza with phosphorus shells

o [srael artillery shells explode with a chemical agent designed to create
smokescreen for ground forces

o Israel is believed to be using controversial white phosphorus shells to
screen its assault on the heavily populated Gaza Strip yesterday.

e The weapon... is not illegal if used as a smokescreen.

o As the Israeli army stormed to the edges of Gaza City and the Palestinian
death toll topped 500, the tell-tale shells could be seen spreading tentacles
of thick white smoke to cover the troops’ advance.

o The Geneva Treaty of 1980 stipulates that white phosphorus should not
be used as a weapon of war in civilian areas, but there is no blanket ban
under international law on its use as a smokescreen or for illumination.
o The Israeli military last night denied using phosphorus, but refused to
say what had been deployed. “Israel uses munitions that are allowed for
under international law,” said Captain Ishai David, spokesman for the
Israel Defence Forces.

o With increasingly angry anti-Israeli protests spreading around the world,
Gordon Brown described the violence in Gaza as “a dangerous moment”.

o White phosphorus has the slang name “Willy Pete”, which dates from the
First World War. It was commonly used in the Vietnam era.

The Independent On
Sunday

Sunday, 18 January
2009

o While the loudest controversy has been over accusations that white
phosphorus was illegally used.

o Professor Mohammed Sayed Khalifa, a cardiac consultant from Sudan,
said that two of his patients had had uncontrollable bleeding.

o Dr Ahmed Almi... said he had seen a number of patients with
inexplicable injuries “I don’t know the nature or type of these weapons
that make a very small [entry wound] and go on and make massive
destruction in the tissues,” he said.

o [sraeli military representatives have refused to confirm or deny using
specific weapons, but insist that all Israel’s weapons comply with
international law. Neither white phosphorus nor Dime bombs are illegal,
but campaigners say the way they have been used, especially in Gaza’s
densely packed urban areas, could constitute a war crime.
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Table (4): Uranium

Online Mass Media

The used Terms and Phrases

TruthNews.us

(Alex Jones) Paul
Joseph Watson

Prison Planet.com

Monday, January 5,
2009

eIsrael denies using depleted uranium arms in Gaza

e Israel Using Depleted Uranium Against Gaza Victims

®Medics have found traces of depleted uranium in victims of Israel’s
brutal attack on Gaza

®“Norwegian medics told Press TV correspondent Akram al-Sattari that
some of the victims who have been wounded since Israel began its
attacks on the Gaza Strip on December 27 have traces of depleted
uranium in their bodies

emany veterans organisations agree that the weapon was responsible for
the emergence of Gulf War Syndrome

e The residue of a DU weapon can be spread by the wind and infect
humans not in the immediate area as well as the entire food chain.

®In 1999, the UN called for the use of depleted uranium to be banned
worldwide but efforts to downplay its effects led by the Pentagon
have blocked such a ban.

eafter going public in 1997 to expose the health effects from depleted
uranium that the U.S. government and the World Health Organisation
have consistently dismissed.

eIsrael’s use of depleted uranium against victims of the Gaza bombing
campaign provides further evidence that war crimes are being
committed with the tacit approval of both the current
administration as well as president elect Barack Obama.

Reuters.com
Wed Jan 21, 2009
3:48pm GMT

o JERUSALEM, Jan 21 (Reuters) - Israel denied on Wednesday its armed
forces used ordnance with depleted uranium during the Gaza Strip
offensive, and said that could be proven by any U.N. investigation.
Responding to a letter from Arab envoys, the International Atomic
Energy Agency said on Tuesday it would consult with member states on
the diplomats' demand for a probe into whether Israeli attacks on Gaza
might have featured the controversial munitions, which can leave

dangerous radioactive debris
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o "I deny this completely," Israeli Foreign Ministry spokesman Yigal
Palmor said, adding that such allegations were "no more than a
recurring motif of anti-Israel propaganda”.

e Depleted uranium is used in weapons because it can penetrate tanks and
armour more easily due to its density and other physical properties.

e Israel was accused of using depleted uranium during its 2006 offensive
against Lebanese Hezbollah guerrillas. Palmor said a U.N. investigation
failed to find any evidence of that.

"Should they decide to hassle the U.N. inspectors again, they'll get the
same results," he said.

@ The TAEA has in the past contributed to studies on depleted uranium
traces from ammunition in the Balkans which found it was highly
unlikely that a reported increase in cancer risks there could be linked to
the traces

The Independent On
Sunday.com

Sunday, 18 January
2009

e ‘Tungsten bombs' leave Israel's victims with mystery wounds

® According to military databases, Dime bombs are intended for use
where conventional weapons might Kill or injure bystanders — to kill
combatants in a house, for example, without harming people next door.
Instead of being made from metal, which sprays shrapnel across a wide
area, the casing is carbon fibre. Part of the motive for developing the
bombs was to replace the use of depleted uranium, but Dr Fosse said
the cancer risk from tungsten powder was well known. "These patients
should be followed up to see if there are any carcinogenic effects," he

said.
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Table (6): DIME (Dense Inert Metal Explosives)

Online Mass Media The used Terms and Phrases

NowPublic.com Israel has turned Gaza into a research laboratory to test out its

new "extremely nasty' weapons on Palestinians, says D r. Mads

NowPublic Crowed Gilbert, a member of a Norwegian triage medical team in Gaza.
Powered media World Dr. Gilbert said the kinds of injuries he had seen during the team's

Maireid Sullivan | January
18, 2009

"settlements' in Palestine.

ten-day aid work in Gaza had proven that Dense Inert Metal
Explosives (DIME) was being used. DIME is believed to have
strong biological effects. And Israeli planes have attacked more
than 60 targets in Gaza using this experimental weapon. This
genotoxic 100% carcinogenic weapon, the Pentagon's alternative
to the Depleted Uranium tipped bombs, kills within 3 months.

The US and Israel stand accused of targeting DNA in Gaza. "DIME
bombs produce an unusually powerful blast within a relatively
small area, spraying a superheated "micro-shrapnel" of powdered
Heavy Metal Tungsten Alloy (HMTA). Scientific studies have
found that HMTA is chemically toxic, damages the immune
system, rapidly causes cancer, and attacks DNA (genotoxic).

See an earlier post on this subject here on NowPublic.

In addition, it is important to note that: Article 49 of the fourth
Geneva Convention prohibits an occupying power from
transferring citizens from its own territory to occupied
territory and Israel has been doing just that with its illegal

When Barack Obama recently pledged 30 Billion dollars to Israel
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over the next decade, he did not share that Israel is currently paying
its own citizens approximately $20,000 dollars each to move to
these illegal settlements, in direct violation of International Law.
The United States is complicit in this illegal activity, including
the following horrendous weapons testing, all paid for by
American taxpayers.

After working for 10 days at the Shifa Hospital in the war-torn
Palestinian territory, Dr. Mads Gilbert, a member of a Norwegian
triage medical team in Gaza, blasted Israel for conducting
experimental military work in the impoverished strip.

"There's a very strong suspicion I think that Gaza is now being used
as a test laboratory for new weapons," Gilbert told reporters at
Oslo's Gardermoen airport upon his return home on Monday.

Dr. Gilbert said the kinds of injuries he and his colleague Erik
Fosse had seen during their ten-day aid work in Gaza had proven
that Dense Inert Metal Explosives (DIME) was being used in the
embattled territory.

Source: presstv.ir

DIME, which is an experimental kind of explosive, is believed to
have strong biological effects in those who are hit by the "low
lethality" weapons.

Survivors close to the lethal range may have their limbs amputated
as their soft tissues and bones are shredded to pieces. The victims
may also subsequently contract cancer from the micro-shrapnel
embedded in their body tissue within just four to six months.

"This is a new generation of very powerful small explosives that
detonates with an extreme power and dissipates its power within a
range of five to 10 meters (16-98 feet)," said Gilbert.

"We have not seen the casualties affected directly by the bomb
because they are normally torn to pieces and do not survive, but we
have seen a number of very brutal amputations... without shrapnel
injuries which we strongly suspect must have been caused by the
DIME weapons," he added.

The weapon "causes the tissue to be torn from the flesh. It looks
very different (from a shrapnel injury). I have seen and treated a lot
of different injuries for the last 30 years in different war zones, and
this looks completely different," said Fosse, 58.

"If you are in the immediate (vicinity of) a DIME weapon, it's like
your legs get torn off. It's an enormous pressure wave and there is

no shrapnel," he explained.

Israel had also used the weapon in the 2006 war with Lebanon and
previously in Gaza.

"We are not soft-skinned when it comes to war injuries, but these
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amputations are really extremely nasty and for many of the patients
not survivable," he added.

Following reports on the use of suspected chemical weapons in
Gaza, the United Nations Human Rights Council decided to
dispatch a fact-finding mission to investigate human rights
violations committed in the territory.

UN High Commissioner for Human Rights Navi Pillay said on
Tuesday that "Accountability must be ensured for violations of
international law," suggesting that the Council consider a mission
to assess violations committed by both sides in the conflict.

The Times said on Thursday that it had identified stockpiles of
M825A1, a US-made White Phosphorus munition, from high-
resolution pictures taken from Israeli artillery units on the Gaza
border.

A phenomenon characteristic of the chemical -- also known by the
military as WP or Willie Pete is that it can burn through flesh to
the bone and leave bodies "entirely shriveled with black-green
skin."

Earlier last week, Gilbert's team, told Press TV that medics had
founddepleted uranium in some Gaza residents.

Future News Today.com

Wednesday, January 7,
2009

Israel uses experimental genotoxic weapon against civilians in
Gaza

Just as the Nazi atrocity at Guernica was a testing ground for using
new weapons against civilian populations, now Gaza is being used
by the Israeli Zionists to test their new weapons of destruction
and terror. This new type of weapon is referred to by the acronym
DIME which stands for Dense Inert Metal Explosives.

Here is an article from 2006 when Israel first used these
"genotoxic" weapons against Gaza.

DIME bombs produce an unusually powerful blast within a
relatively small area, spraying a superheated “micro-shrapnel” of
powdered Heavy Metal Tungsten Alloy (HMTA). Scientific
studies have found that HMTA is chemically toxic, damages the
immune system, rapidly causes cancer, and attacks DNA
(genotoxic).

The first reports about ‘Israecl’s new weapon’ came from Dr Joma
Al-Saqqa, chief of the emergency unit at Gaza’s largest hospital,
Al-Shifa. Dr. Al-Saqqa said that Israel was using “a new ‘chemical’
weapon” and its siege was “a live exercise on a new ammunition
that, so far, has resulted in killing 50 Palestinians and injuring 200.”
He observed that, “despite the damage in internal soft tissue in the
bodies of injured people, the fragments were not detected by X-ray.
In other words, they had disappeared or dissolved inside the body.”
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“There were usually entry and exit wounds,” Dr. Al-Saqqa
reported. “When the wounds were explored no foreign material was
found. There was tissue death, the extent of which was difficult to
determine.... A higher deep infection rate resulted with
subsequent amputation. In spite of amputation there was a higher
mortality.” The effects of the weapon seemed “radioactive”.

According to Palestine News Network, Dr. Al-Saqqa “confirmed
that there were dozens of wounded legs and arms. Many of them
had been burned from the inside, and distorted to the point that they
cannot return to life again.”

“When the shrapnel hit[s] the body, it causes very strong burns that
destroy the tissues around the bones...it burns and destroys
internal organs, like the liver, kidneys, and the spleen and other
organs and makes saving the wounded almost impossible. As a
surgeon, I have seen thousands of wounds during the Intifada,
but nothing was like this weapon.”

Compare this with the statements of Doctor Mads Gilbert a
Norwegian who is currently assisting the wounded in Gaza. This
interview is from the Iranian PressTV.

I was first alerted to some highly unusual injuries occurring in Gaza
by this quote from Father Manuel Musallam while writing a post a
few days ago. I translated the text from a Portuguese newspaper
and here is what I uncovered.

"According to the director of the main hospital in Gaza, the bodies
arrive at the hospital with injuries never before seen in Gaza."
Why isn't this being reported in the US press? The same Catholic
Priest has been interviewed in US publications, but they never
carried this kind of quote. Only the international press is carrying
the story. The Iranian PressTV has been particularly diligent in
bringing this story to the attention of the world.

Here is an article from PressTV which contains a transcript of the
interview in the video above.

Dr. Mads Gilbert:

"The power of the explosion dissipates very quickly and the
strength does not travel long, maybe 10 meters, but those humans
who are hit by this explosion, this pressure wave, are cut in pieces."

"This was first used in Lebanon in 2006, it was used here in Gaza
in 2006 and the injuries that we see in Shifa [Hospital] now, many
many of them I suspect and we all suspect are the effect of
DIME weapons used by the Israelis."

"On the long term, these weapons will have a cancer effect on those
who survive. They will develop cancer we suspect. There has been
very little research on this but some research has been among other
places in the United States, which show that these weapons have a
high tendency to develop cancer. So they kill and those who
survive risk having cancer."

"Almost all of the patients we have received have these severe
amputations. They seem to have been affected by this kind of
weapon. Of course, we have many fragment injuries and burns but
those who have got their limbs cut off, constitutes quite a large
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proportion."

Sadly, I have to also report that this weapon was developed by the
US military. This is from the same article I quoted at the top of this
entry.

DIME is an LCD (“low collateral damage”) weapon developed at
the US Air Force Research Laboratory. Publicly, it is slated for
initial deployment in 2008.

DIME is part of the Air Force’s Focused Lethality Munitions
(FLM) program, which is expected to “allow” the targeting of
“terrorists” wherever they are, even in places "previously off
limits to the warfighter." [40]

The ideal of FLM is to reliably kill every human within the blast
zone—one way or another. It is ‘total war’ on a 50-foot circle,
within which deaths are not admitted as collateral, but purchased as
insurance.

Israel’s new weapon “slices” off its victims’ legs, leaving “signs
of heat and burns near the point of the amputation”. It’s “as if
a saw was used to cut through the bone”, according to Dr. Habas
al-Wahid, head of the ER at Gaza’s Shuhada al-Aqsa hospital.

So this weapon is designed to be a highly targeted anti-personnel
weapon. But the way that Israel is using it seems to be anything
but targeted. Why didn't the Israelis use something like this to take
out a Hamas leader recently instead of bombing a whole multi-
storey apartment building?

Israel is clearly using this weapon indiscriminately and as a terror
device. It is being used against children, whereas the whole stated
purpose of this type of weapon is to be able to target
combatants without injuring surrounding civilians. The benefit
for the bloodthirsty Israelis is the horrific type of wounds that this
weapon causes. This is the modern equivalent of cutting off your
enemy’s head and placing it on a stake for all to see. Or the
Romans’ use of crucifixion. The intent is to terrorize the population
into submission.

Sott.net

Signs of the times

James Brooks

Online Journal

Tue, 05 Dec 2006 12:00 UTC

eFlashback: US and Israel targeting DNA in Gaza? Part 1: The
DIME bomb, yet another genotoxic weapon

o[t's been almost five months since the first report that Israeli drone
aircraft have been dropping a "mystery weapon" on Palestinians in
the Gaza Strip. Since then, news media around the world have run
stories depicting the strange and "horrific" wounds inflicted by the
new bomb.

The international press has spoken with Palestinian doctors and
medics who say Israel's new device is a kind of chemical weapon
that has significantly increased the fatality rate among the victims
of Israel attacks.

In mid-October, Italian investigators reported forensic evidence
that suggests the new weapon may also represent the near
future of US “counterinsurgency warfare." Combined with

photographs of the victims and testimony from attending
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doctors, this evidence points to the use of Dense Inert Metal
Explosives (DIME).

DIME is an LCD ("low collateral damage'') weapon developed
at the US Air Force Research Laboratory. Publicly, it is slated for
initial deployment in 2008. DIME bombs produce an unusually
powerful blast within a relatively small area, spraying a
superheated "micro-shrapnel" of powdered Heavy Metal Tungsten
Alloy (HMTA). Scientific studies have found that HMTA is
chemically toxic, damages the immune system, rapidly causes
cancer, and attacks DNA (genotoxic).

It is unfortunate that the US media have virtually blacked out
the story of Israel's new weapon, not least because our own
military may soon be using it in Iraq and Afghanistan. The story
might also have told us something about the grossly
disproportionate brutality of Israel's war on the Palestinian
people -- reason enough for the media to suppress it. [12]

Thanks to the intrepid Italians, the story could even have
introduced Americans to their government's DIME weapons
program. This three-part article will ask whether Israel is 'testing'
US DIME bombs in the Gaza Strip, and explore the workings,
dangers, and projected use of DIME weapons and their roots in
depleted uranium (DU) research. These parallels will lead us to
consider DIME in its historical context, as the latest innovation in
the US military's long-running development of genotoxic
weapons.

"They cannot return to life again"

The first reports about 'Israel's new weapon' came from Dr Joma
Al-Saqqa, chief of the emergency unit at Gaza's largest
hospital,Al-Shifa. Dr. Al-Saqqa said that Israel was using "a new
'chemical' weapon" and its siege was "a live exercise on a new
ammunition that, so far, has resulted in killing 50 Palestinians
and injuring 200." He observed that, "despite the damage in
internal soft tissue in the bodies of injured people, the fragments
were not detected by X-ray. In other words, they had
disappeared or dissolved inside the body."

"There were usually entry and exit wounds," Dr. Al-Saqqa

reported. "When the wounds were explored no foreign material

was found. There was tissue death, the extent of which was

difficult to determine. . . . A higher deep infection rate resulted

with subsequent amputation. In spite of amputation there was a

higher mortality." The effects of the weapon seemed'radioactive."
eTungsten in tissue samples: A DIME weapon?

On October 19, Italy's Rai24news televised an investigative report
that supplied crucial new information. The Italian investigators
had tissue samples from the victims in Gaza analyzed by Dr.
Carmela Vaccaio at University Parma. Dr. Vaccaio reportedly
found "a very high concentration of carbon and the presence
of unusual materials, such as copper, aluminum and
tungsten." The doctor concluded that her "findings could be
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DIME."

bystanders or other persons."

in line with the hypothesis that the weapon in question is

Rai24news reporters also talked to Maj. Gen. Yitzhak Ben-Israel,
former chief of the Isracli Defense Force's (IDF's) weapons
development program. General Ben-Israel appeared to be familiar
with DIME weapons. He explained that "one of the ideas is to
allow those targeted to be hit without causing damage to

The US Air Force refers to this emerging realm of weaponry as
FLM (Focused Lethality Munitions). FLM is expected to provide
the 'weapons of choice' for targeting "terrorists hiding among
civilians," as a cheerleading Wall Street Journal article put it.

With "focused lethality [and] higher energy materials . . .
nanoparticles, intelligent fuzing, [and] mass focus lethality," the
Air Force "will be able to strike effectively, wherever and
whenever necessary, with minimal collateral damage."
Ominously, the military thinks these weapons will allow it to
target sites ""previously off limits to the war fighter."

This warfare of the future is reminiscent of what Israel has
been doing for years, but with one-ton bombs, 155-mm
artillery shells, and tank-fired antipersonnel flechette bombs.
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Guardian.co.uk
continue

Rory McCarthy in
Jerusalem, DavidBatty

and agencies

guardian.co.uk, Friday
2 January 2009

bombing.

¢ Israeli warplanes destroy Gaza houses and mosque as air strikes

Israeli warplanes struck around 20 targets in Gaza today, raising the
death toll in the territory to at least 414 in seven days of intensive

The continued air strikes, which killed two Palestinians in a house and
a mosque, and further rocket attacks by Hamas on the Israeli port of
Ashkelon, dashed international hopes of a ceasefire.

Israel said its air strikes targeted a weapons arsenal, a vehicle that
transported anti-aircraft missiles, rocket launchers and a tunnel
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used for arms smuggling.

In what appeared to be a new tactic, the Israeli military telephoned at
least some of the 20 houses it destroyed to warn them in advance about
the air strikes. In some cases it also fired a sound bomb to warn people
away before flattening the homes with missiles, Palestinians and Israeli
defence officials said.

Nizar Rayan, 49, a Hamas hardliner who was close to the group's military
wing, died when an Israeli jet dropped a one-tonne bomb on his home.
It killed 11 other people, including two of Rayan's four wives and seven
of his children.

Israeli troops, tanks and armoured vehicles remain massed on the
Gaza border in preparation for a possible ground invasion, ignoring
international calls for a halt to the conflict.

Around 1,850 people have been injured in Gaza in the deadliest period of
conflict in four decades. The offensive was launched by Israel to put
an end to rocket fire which intensified after Hamas declared an end
to its six-month truce on 19 December.

Last night Israeli war planes bombed the Jabalya mosque. Israeli
security officials said it was a meeting place and command post for
Hamas militants.

Israel's foreign minister, Tzipi Livni said its attacks on Gaza had
been effective.

Haaretz.com
01/01/2009

IAF bombs 3 Gaza government buildings; officials: 25 wounded

By Amos Harel and Avi Issacharoff, Haaretz Correspondents, and The
Associated Press.

The Israel Air Force continued its bombing of Gaza Strip targets
before dawn Thursday, hitting three government buildings in Gaza City.
Hospital officials said 25 wounded were evacuated from nearby houses.
In fresh raids on the sixth day of hostilities, Israelo aircraft and naval
forces attacked about 20 Hamas targets in the Gaza Strip, an IDF official
said. .....

On Wednesday, The IAF reported that it had hit 25 terror-related
targets including the offices of Hamas Prime Minister Ismail Haniyeh
and a mosque in the city of Gaza where Hamas activists were hiding,
and which had been used as a weapons storehouse.

Rockets had also been fired at Israel from the mosque.

Shin Bet security service officials said that over the last few days,
Palestinian militants have been seen carrying Katyusha and Qassam
rockets, as well as a large supply of other weapons, around the vicinity of
the mosque. The Shin Bet said that these weapons were destroyed in
the IAF strike.

Israeli aircraft pounded smuggling tunnels under the Gaza-Egypt border
earlier Wednesday, setting off a huge explosion in a fuel tunnel,
witnesses said, as other aircraft hit Hamas positions in Gaza City.

In five days of shock-and-awe raids, IAF warplanes have carried out
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some 500 sorties against Hamas targets, and helicopters have flown
hundreds more combat missions, a senior Israeli military officer said
on condition of anonymity in line with military regulations.

The IDF said Haniyeh's office was a "government target that also served
as a planning, support, and finance center for terrorist activity."

The army added that the strike also hit a Hamas ammunition arsenal, a
military camp and a rocket launcher.

A senior Israeli military officer on Wednesday said jetfighters have
carried out some 500 sorties against Hamas targets in Gaza. He said
helicopters have flown hundreds more combat missions.

The officer claimed 95 percent of the intended targets were hit.

He said the targets included Hamas command posts, some 130 missile
launch sites and anyone who could be carrying a weapon. Also hit
was Hamas Islamic University, which he described as a weapons
research facility.

Soldiers away from the border so they wouldn't get hurt in the bombing.
Aside from the tunnels, the number of targets attacked by the air force
decreased on Tuesday.

Israeli warplanes bombed the Hamas government complex in Tel al-
Hawa, in the Gaza City area, knocking down the seven-story buildings
housing Hamas' foreign, finance and labor ministries early Tuesday.

The Central Command plans to focus its activities on Wednesday on
Ofakim, which was hit by Katyusha rockets on Tuesday for the first time.

Hundreds more were destroyed in Israel Air Force sorties, as were rocket
launchers. The same officials believe that Hamas and Islamic Jihad have
a few dozen Katyusha rockets with a range of 40 kilometers, and a few
hundred 20 kilometer rockets.

The IDF has made frequent use of what is known as ""knocking on
the roof"': Militants are warned by phone when a residential building
used to store arms will be bombed, and told to vacate the premised
together with their neighbors. The weapons caches are hit only after the
residents leave.

Hamas has tried placing civilians on the roofs of such buildings when the
phone call warning comes in. In these cases, the IDF fired anti-tank
missiles near the building, and in a few cases the residents left.
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Appendix (1)
Text (1.1)

Israel.jpost.com

Apr 22,2009 15:02 | Updated Apr 23, 2009 2:55

IDF probe: White phosphorus use legal

Article's topics: Israel, Hamas, IDF, Operation Cast Lead, White Phosphorus, Gaza Strip

The IDF made several "intelligence and operational mistakes" during Operation Cast Lead that cost
civilian lives, but overall operated in accordance with international law and in an ethical and
professional way, Deputy Chief of General Staff Maj.-Gen. Dan Harel said on Wednesday.

'Not one case of IDF soldiers targeting Palestinian civilians'

He was presenting findings from five separate probes into the operation.

Following the 22-day offensive in January, Chief of General Staff Lt.-Gen. Gabi Ashkenazi appointed
five colonels to lead investigations into a number of allegations made against the IDF.

One probe focused on claims that the army targeted United Nations facilities and vehicles, while
another looked into alleged attacks against Palestinian medical facilities, teams and vehicles.

A third probe focused on several alleged attacks against innocent Gazans; another investigated the
IDF's use of white phosphorus weaponry and the fifth examined the damage caused to infrastructure
and Palestinian homes by ground forces.

The overall conclusion was that the army operated in accordance with international laws and made
great efforts to minimize civilian casualties, Harel said.

The probes also uncovered a number of cases in which the IDF made mistakes in the midst of the
fighting that led to the deaths of several dozen innocent Palestinians.

"These are unfortunate but inevitable events that happen during a conflict," Harel said. "Especially in
the type of fighting that Hamas forced upon the IDF when it chose to take shelter and fight in the midst
of a civilian population."

Among the "intelligence and operational mistakes" was the bombing on January 6 of the Dawiya
family home in the Zeitoun neighborhood in southern Gaza City, in which 21 people were reported
killed.

The probe, conducted by former Golani Brigade commander Col. Tamir Yidai, discovered that an
intelligence mistake led the air force to target the wrong building.

The army had received intelligence on a home two buildings down the block from the Dawiya house
that was storing weaponry for Hamas. The IDF even called the correct home to warn the residents to
evacuate it before the bombing.

The next step included dropping a warning munition on the roof of the building, but the IAF was given
the wrong coordinates and dropped the munition on the Dawiya house and then bombed it. The IDF
explained that the incident was regretful but was something that could happen in the middle of a
conflict.

84



The IDF identified 1,166 Palestinians who were killed during the Gaza operation, of whom 709 were
Hamas and Islamic Jihad terrorists, Harel said.

In addition, 295 of the dead were women, children and elderly people, while the remaining 162 were
men between the ages of 16 and 45 who were not identified as affiliated with a terrorist organisation.

While there are still some 70 teams probing various IDF units, Harel said that to date the military had
not found a single incident in which an Israeli soldier purposely aimed and fired at innocent civilians.

"We have not found even one case of a soldier targeting innocent civilians during the operation," Harel
said. "The investigations continue and if we will find a case it will be dealt with harshly."

As reported in The Jerusalem Post, far fewer Palestinians were killed by an IDF mortar attack against a
Hamas terrorist cell near a UN compound in Jabalya on January 6 than was originally reported.

Palestinians claimed that more than 40 people were killed. The army investigation revealed that 12-17
people were killed and that at least five of them were Hamas terrorists who had fired mortars at IDF
troops.

Regarding the IDF's use of white phosphorus during the operation, which drew international
condemnation and accusations that Israel was committing war crimes, a probe discovered that in all
cases it was used in accordance with international law.

White phosphorus was used in a type of shell fired by mortar squads, as well as by the navy, which
fired a 76 mm cannon that every few rounds also fires a white-phosphorus shell to help track targets. In
addition, the IDF fired some 3,000 155 mm artillery shells - which looked like exploding octopuses in
the air - that are not white-phosphorus weapons and are used exclusively to create smoke to screens
troop movements.

The probe, conducted by artillery officer Col. Shai Alkalai, revealed that white phosphorus weapons
were used strictly in open fields and not in urban centers.

The weapon was also not used against terrorists, but for marking and ranging when the forces targeted
Kassam rocket cells operating in open areas.

The IDF said it knew of only one case when white phosphorus was used for its burning capacity. That
incident also took place in an open field, to burn away shrubbery and uncover tunnel openings.

The army said that the use of the weapon in that incident was also in line with international
regulations.

While the IDF was not required to, on January 7, the General Staff decided to stop using white
phosphorus.

Alkali discovered three instances where forces continued to use the weapon despite the order - but this
was because these units had not yet received the new directive. Once they did, use of the weapon was
halted.

The IDF said it would reconsider the use of white phosphorus in a future conflict with Hamas in Gaza.

Following the released of the findings, Defense Minister Ehud Barak said that the "investigations
proved again that the IDF is among the most moral militaries in the world.
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"We express regret for every civilian casualty, but we must stress that the exclusive responsibility for
this lies with Hamas," he said.

Human rights groups were highly critical of the investigations.

Ten Israeli organisations said the results were "very problematic. Military investigation results
published today refer to dozens of innocent Palestinian civilians killed by 'rare mishaps' in Gaza during
'Operation Cast Lead," the statement read. "However, data collected by Israeli human rights
organisations shows that many civilians were killed in Gaza not due to 'mishaps' but as a direct result
of the military's chosen policy implemented throughout the fighting. The only way to investigate
violations of human rights committed in Gaza is by establishing an external, extra-military
investigation mechanism."

Text (1.2)

Haaretz.com
January 14, 2009

Yanir Yagna, "For the First Time, Gaza Militants Fire Phosphorus Shells at Israel ",Haaretz ,January
14, 2009 ,http://www.haaretz.com/hasen/spages/1055472.html

For the first time, Gaza militants fire phosphorus shell at Israel
By Yanir Yagna, Haaretz Correspondent, and Haaretz Service

Tags: Hamas, IDF, Isracl News, Gaza

Palestinian militants in the Gaza Strip on Wednesday fired their first phosphorus shell into Israel,
which exploded in an open area in the Eshkol area in the western Negev.
No injuries or damage were reported.

The phosphorus shell came as Gaza militants fired at least 16 rockets at southern Israel throughout the
day Wednesday, causing no casualties.

White phosphorus is not considered a chemical weapon. Militaries are

permitted under laws of warfare to use it in artillery shells, bombs and

rockets to create smoke screens to hide troop movements as well as bright bursts in the air to
illuminate battlefields at night.

However, the substance can cause serious burns if it touches the skin and can spark fires on the
ground.

Human Rights Watch on Sunday accused Israel of firing artillery shells packed with white
phosphorus over populated areas of Gaza during recent fighting, including a crowded refugee camp,
putting civilians at risk.

Israel maintains that it uses munitions in complete accordance with international law.

Palestinian militants have fired at least 16 rockets into Israel since Wednesday morning, all of them
hitting open areas near Ashdod, Ashkelon, Be'er Sheva and in the western Negev. Five Israelis in
Ashdod were treated for shock.

No injuries or damage were reported in the attacks.

More than 15 rockets were fired at Israel Tuesday, some of them during a three-hour humanitarian
truce. One rocket hit an Ashkelon educational institution, causing some damage.
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The Shin Bet security service said Tuesday that Palestinian militants in Gaza have fired some 565
rockets and 200 mortar shells at southern Israel since the Israel Defense Forces launched its
offensive on the Hamas-ruled coastal territory on December 27 - an average of more than 30 a day.

Haaretz.com
12:16,01/01/2009

IAF bombs 3 Gaza government buildings; officials: 25 wounded

By Amos Harel and Avi Issacharoff, Haaretz Correspondents, and The Associated Press.

The Israel Air Force continued it’s bombing of Gaza Strip targets before dawn Thursday, hitting
three government buildings in Gaza City. Hospital officials said 25 wounded were evacuated
from nearby houses.

With a shrinking number of targets to hit from the air and top Hamas leaders deep in hiding, an
Israel Defense Forces ground operation seemed all the more likely.

In fresh raids on the sixth day of hostilities, Israelo aircraft and naval forces attacked about 20
Hamas targets in the Gaza Strip, an IDF official said. .....

On Wednesday, The IAF reported that it had hit 25 terror-related targets including the offices of
Hamas Prime Minister Ismail Haniyeh and a mosque in the city of Gaza where Hamas activists
were hiding, and which had been used as a weapons storehouse.

Rockets had also been fired at Israel from the mosque.

Shin Bet security service officials said that over the last few days, Palestinian militants have been
seen carrying Katyusha and Qassam rockets, as well as a large supply of other weapons, around
the vicinity of the mosque. The Shin Bet said that these weapons were destroyed in the IAF
strike.

Israeli aircraft pounded smuggling tunnels under the Gaza-Egypt border earlier Wednesday,
setting off a huge explosion in a fuel tunnel, witnesses said, as other aircraft hit Hamas positions
in Gaza City.

At least six Palestinians were killed on Wednesday in the Israeli attacks including a Palestinian
doctor and medic. Until now, 396 Palestinians have been killed in Operation Cast Lead and 1,600
have been injured.

In five days of shock-and-awe raids, IAF warplanes have carried out some 500 sorties against
Hamas targets, and helicopters have flown hundreds more combat missions, a senior Israeli

military officer said on condition of anonymity in line with military regulations.

The IDF said Haniyeh's office was a "government target that also served as a planning, support,
and finance center for terrorist activity."

The army added that the strike also hit a Hamas ammunition arsenal, a military camp and a
rocket launcher.

A senior Israeli military officer on Wednesday said jetfighters have carried out some 500 sorties
against Hamas targets in Gaza. He said helicopters have flown hundreds more combat missions.
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The officer claimed 95 percent of the intended targets were hit.

He said the targets included Hamas command posts, some 130 missile launch sites and anyone
who could be carrying a weapon. Also hit was Hamas Islamic University, which he described as
a weapons research facility.

He went on to say that all efforts were made to avoid civilian casualties, including calling
residents on their phones to warn them their buildings were about to be hit.

However, dozens of civilians have been killed in the offensive, along with some 200 Hamas
policemen.

The officer spoke Wednesday on condition of anonymity in line with military regulations.

Meanwhile, the Israel Defense Forces has finished preparing for a ground operation in the Gaza
Strip.

On Tuesday, at least 30 Palestinians - including two sisters aged 5 and 12 - were killed in Israeli
attacks on Gaza, and Palestinians fired more than 40 rockets on southern Israel by Tuesday
evening. A Katyusha rocket hit Be'er Sheva - located 37 kilometers from Gaza - for the first time
on Tuesday. Ofakim and Rahat, both 25 kilometers from Gaza, were also hit by their first
Katyushas.

Hamas took responsibility for the Katyushas aimed at Be'er Sheva, and its military wing said
Tuesday night that it plans to fire at Israeli targets that are even further away as long as the IDF
operation continues.

The Israel Air Force continued its intensive search for rocket launchers on Tuesday. "We haven't
finished the work yet," IDF Chief of Staff Gabi Ashkenazi told President Shimon Peres on
Tuesday.

Israel bombed dozens of smuggling tunnels in Rafah Tuesday night, the second such attack in
two days. The attack came after Israel advised the Egyptian army to move its soldiers away from
the border so they wouldn't get hurt in the bombing. Aside from the tunnels, the number of
targets attacked by the air force decreased on Tuesday.

Israeli warplanes bombed the Hamas government complex in Tel al-Hawa, in the Gaza City area,
knocking down the seven-story buildings housing Hamas' foreign, finance and labor ministries
early Tuesday. In a separate attack, Hamas Prime Minister Ismail Haniyeh's office was bombed a
second time.

The Israel Navy also took part in the operation, with navy ships attacking targets along the Gaza
coast.

Hamas accused Palestinian President Mahmoud Abbas of establishing an emergency operations
room to prepare plans for a Fatah takeover of Gaza if Israel begins a ground incursion. Hamas'
military wing vowed that if Israel attempted to bring its troops into the Strip, the children of Gaza
would soon be collecting soldiers' body parts.

Barak asks for additional reserve troops

Defense Minister Ehud Barak asked the cabinet Tuesday night to approve the mobilization of an
additional 2,510 reserve forces soldiers by means of an emergency call-up order (Tzav

Shmoneh).

The additional reservists will be deployed in the Home Front Command, the Border Police, the
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Navy, the Logistics Branch, Military Intelligence and Ground Forces headquarters.

The Home Front Command will begin training activities on Wednesday in the communities that
were only included in the rocket-strike range as of Monday, such as Gan Yavne, Yavne and
Rehovot. Some reservists will be deployed to the liaison units working with local governments in
these communities. Physicians and psychologists will be called up to assist local governments in
the south with their emergency response programs.

The Central Command plans to focus its activities on Wednesday on Ofakim, which was hit by
Katyusha rockets on Tuesday for the first time.

Military officials believe 2,000 rockets remain in terrorist organisations' arsenals, compared to
nearly 3,000 last week. More than 200 rockets were fired at Israel from the Gaza Strip since
Operation Cast Lead began.

Hundreds more were destroyed in Israel Air Force sorties, as were rocket launchers. The same
officials believe that Hamas and Islamic Jihad have a few dozen Katyusha rockets with a range of

40 kilometers, and a few hundred 20 kilometer rockets.

Additional bunkers were destroyed in the days that followed, after a way was found of striking
them when civilians were not in the vicinity.

The IDF has made frequent use of what is known as "knocking on the roof": Militants are warned
by phone when a residential building used to store arms will be bombed, and told to vacate the
premised together with their neighbors. The weapons caches are hit only after the residents leave.
Hamas has tried placing civilians on the roofs of such buildings when the phone call warning

comes in. In these cases, the IDF fired antitank missiles near the building, and in a few cases the
residents left.

Text (1.3)
The Huffington Post June 3, 2009
http://www.huffingtonpost.com/news/gaza-war

Human Rights Watch

Posted March 26, 2009 | 01:43 PM (EST)

Israel: White Phosphorus Use Evidence of War Crimes (VIDEO)
Indiscriminate Attacks Caused Needless Civilian Suffering

(Jerusalem) - Israel's repeated firing of white phosphorus shells over densely populated areas of Gaza
during its recent military campaign was indiscriminate and is evidence of war crimes, Human Rights
Watch said in a report released today.
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Watch: Rain of Fire: Israel's Unlawful Use of White Phosphorous in Gaza

The 71-page report, "Rain of Fire: Israel's Unlawful Use of White Phosphorus in Gaza," provides
witness accounts of the devastating effects that white phosphorus munitions had on civilians and
civilian property in Gaza. Human Rights Watch researchers in Gaza immediately after hostilities ended
found spent shells, canister liners, and dozens of burnt felt wedges containing white phosphorus on city
streets, apartment roofs, residential courtyards, and at a United Nations school. The report also presents
ballistics evidence, photographs, and satellite imagery, as well as documents from the Israeli military
and government.

Militaries use white phosphorus primarily to obscure their operations on the ground by creating thick
smoke. It can also be used as an incendiary weapon.

"In Gaza, the Israeli military didn't just use white phosphorus in open areas as a screen for its troops,"
said Fred Abrahams, senior emergencies researcher at Human Rights Watch and co-author of the
report. "It fired white phosphorus repeatedly over densely populated areas, even when its troops
weren't in the area and safer smoke shells were available. As a result, civilians needlessly suffered and
died."

The report documents a pattern or policy of white phosphorus use that Human Rights Watch says must
have required the approval of senior military officers.

"For the needless civilian deaths caused by white phosphorus, senior commanders should be held to
account," Abrahams said.

On February 1, Human Rights Watch submitted detailed questions to the Israel Defense Forces (IDF)
about its white phosphorus use in Gaza. The IDF did not provide responses, citing an internal inquiry
being conducted by the Southern Command.

In the recent artillery shells in Gaza operations, Israeli forces frequently air-burst white phosphorus in
155mm and near populated areas. Each air-burst shell spreads 116 burning white phosphorus wedges
in a radius extending up to 125 meters from the blast point. White phosphorus ignites and burns on
contact with oxygen, and continues burning at up to 1500 degrees Fahrenheit (816 degrees Celsius)
until nothing is left or the oxygen supply is cut. When white phosphorus comes into contact with skin
it creates intense and persistent burns.

When used properly in open areas, white phosphorus munitions are not illegal, but the Human Rights
Watch report concludes that the IDF repeatedly exploded it unlawfully over populated neighborhoods,
killing and wounding civilians and damaging civilian structures, including a school, a market, a
humanitarian aid warehouse, and a hospital.

Israel at first denied it was using white phosphorus in Gaza but, facing mounting evidence to the
contrary, said that it was using all weapons in compliance with international law. Later it announced an
internal investigation into possible improper white phosphorus use.

"Past IDF investigations into allegations of wrongdoing suggest that this inquiry will be neither
thorough nor impartial," Abrahams said. "That's why an international investigation is required into
serious laws of war violations by all parties."

The IDF knew that white phosphorus poses life-threatening dangers to civilians, Human Rights Watch
said. A medical report prepared during the recent hostilities by the Israeli ministry of health said that
white phosphorus "can cause serious injury and death when it comes into contact with the skin, is
inhaled or is swallowed." Burns on less than 10 percent of the body can be fatal because of damage to
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the liver, kidneys, and heart, the ministry report says. Infection is common and the body's absorption of
the chemical can cause serious damage to internal organs, as well as death.

If the IDF intended to use white phosphorus as a smokescreen for its forces, it had a readily available
non-lethal alternative to white phosphorus - smoke shells produced by an Israeli company, Human
Rights Watch concluded.

All of the white phosphorus shells that Human Rights Watch found were manufactured in the United
States in 1989 by Thiokol Aerospace, which was running the Louisiana Army Ammunition Plant at the
time. On January 4, Reuters photographed IDF artillery units handling projectiles whose markings
indicate that they were produced in the United States at the Pine Bluff Arsenal in September 1991.

To explain the high number of civilian casualties in Gaza, Israeli officials have repeatedly blamed
Hamas for using civilians as "human shields" and for fighting from civilian sites. In the cases
documented in the report, Human Rights Watch found no evidence of Hamas using human shields in
the vicinity at the time of the attacks. In some areas Palestinian fighters appear to have been present,
but this does not justify the indiscriminate use of white phosphorus in a populated area.

Human Rights Watch said that for multiple reasons it concluded that the IDF had deliberately or
recklessly used white phosphorus munitions in violation of the laws of war. First, the repeated use of
air-burst white phosphorus in populated areas until the last days of the operation reveals a pattern or
policy of conduct rather than incidental or accidental usage. Second, the IDF was well aware of the
effects of white phosphorus and the dangers it poses to civilians. Third, the IDF failed to use safer
available alternatives for smokescreens.

The laws of war obligate states to investigate impartially allegations of war crimes. The evidence
available demands that Israel investigate and prosecute as appropriate those who ordered or carried out
unlawful attacks using white phosphorus munitions, Human Rights Watch said.

The United States government, which supplied Israel with its white phosphorus munitions, should also
conduct an investigation to determine whether Israel used it in violation of the laws of war, Human
Rights Watch said.

Text (1.4)

The TimesOnline
January 5, 2008
Israel rains fire on Gaza with phosphorus shells

Israel is believed to be using controversial white phosphorus shells to screen its assault on the heavily
populated Gaza Strip yesterday. The weapon, used by British and US forces in Iraq, can cause horrific
burns but is not illegal if used as a smokescreen. As the Israeli army stormed to the edges of Gaza City
and the Palestinian death toll topped 500, the tell-tale shells could be seen spreading tentacles of thick
white smoke to cover the troops’ advance. “These explosions are fantastic looking, and produce a great
deal of smoke that blinds the enemy so that our forces can move in,” said one Israeli security expert.
Burning blobs of phosphorus would cause severe injuries to anyone caught beneath them and force
would-be snipers or operators of remote-controlled booby traps to take cover. Israel admitted using
white phosphorus during its 2006 war with Lebanon.

The use of the weapon in the Gaza Strip, one of the world’s mostly densely population areas, is likely
to ignite yet more controversy over Israel’s offensive, in which more than 2,300 Palestinians have been
wounded.
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The Geneva Treaty of 1980 stipulates that white phosphorus should not be used as a weapon of war in
civilian areas, but there is no blanket ban under international law on its use as a smokescreen or for
illumination. However, Charles Heyman, a military expert and former major in the British Army, said:
“If white phosphorus was deliberately fired at a crowd of people someone would end up in The Hague.
White phosphorus is also a terror weapon. The descending blobs of phosphorus will burn when in
contact with skin.”

The Israeli military last night denied using phosphorus, but refused to say what had been deployed.
“Israel uses munitions that are allowed for under international law,” said Captain Ishai David,
spokesman for the Israel Defence Forces. “We are pressing ahead with the second stage of operations,
entering troops in the Gaza Strip to seize areas from which rockets are being launched into Israel.”

The civilian toll in the first 24 hours of the ground offensive — launched after a week of bombardment
from air, land and sea— was at least 64 dead. Among those killed were five members of a family who
died when an Israeli tank shell hit their car and a paramedic who died when a tank blasted his
ambulance. Doctors at Gaza City’s main hospital said many women and children were among the dead
and wounded.

The Israeli army also suffered its first fatality of the offensive when one of its soldiers was killed by
mortar fire. More than 30 soldiers were wounded by mortars, mines and sniper fire.

Israel has brushed aside calls for a ceasefire to allow humanitarian aid into the besieged territory,
where medical supplies are running short.

With increasingly angry anti-Israeli protests spreading around the world, Gordon Brown described the
violence in Gaza as “a dangerous moment”.

White phosphorus: the smoke-screen chemical that can burn to the bone

— White phosphorus bursts into a deep-yellow flame when it is exposed to oxygen, producing a thick
white smoke

— It is used as a smokescreen or for incendiary devices, but can also be deployed as an anti-personnel
flame compound capable of causing potentially fatal burns

— Phosphorus burns are almost always second or third-degree because the particles do not stop
burning on contact with skin until they have entirely disappeared — it is not unknown for them to
reach the bone

— Geneva conventions ban the use of phosphorus as an offensive weapon against civilians, but its use
as a smokescreen is not prohibited by international law

— Israel previously used white phosphorus during its war with Lebanon in 2006

— It has been used frequently by British and US forces in recent wars, notably during the invasion of
Iraq in 2003. Its use was criticised widely

— White phosphorus has the slang name “Willy Pete”, which dates from the First World War. It was
commonly used in the Vietnam era

Source: Times archives

Text (1.5)

The Independent On Sunday
'"Tungsten bombs' leave Israel's victims with mystery wounds
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As it declares a unilateral ceasefire, Jerusalem faces a UN call for a war crimes investigation
By Raymond Whitaker
Sunday, 18 January 2009

Israel was facing demands for war crimes investigations as it declared a unilateral ceasefire in Gaza
last night after a 22-day assault in which more than 1,200 Palestinians, a third of them children, were
killed and 13 Israelis died.

Two children were killed yesterday when Israeli tanks shelled a UN school in which families were
sheltering, leading a UN spokesman, Chris Gunness, to say: "There has to be an investigation to
determine whether a war crime has been committed." The call was dismissed by an Israeli foreign
ministry spokesman, Yigal Palmor, who said: "These claims of war crimes are not supported by the
slightest piece of evidence." But among numerous allegations of disproportionate use of force,
questions are also multiplying about the use of unconventional weapons by Israel, including a new type
of bomb that causes injuries that doctors have not seen before, and which they find impossible to treat.

The Israeli Prime Minister, Ehud Olmert, claimed in a televised address last night that the military
operation had "fully attained" its goals, "and beyond". Israel had declared the ceasefire in response to
an appeal from the Egyptian President, Hosni Mubarak, but troops would remain for now in Gaza, and
Hamas would be "surprised again" if it attacked.

But even though Mr Olmert said Hamas had been "beaten badly", rockets landed in Israel a few
minutes before he spoke. Despite the desperate state of Gaza's population, Hamas leaders said they
would continue to fight for an end to Israel's closure of crossing points into the territory and a
withdrawal of the Israeli forces.

Mr Mubarak invited the Palestinian President, Mahmoud Abbas, and the French President, Nicolas
Sarkozy, to discuss Gaza in Sharm el-Sheikh today. The UN Secretary-General, Ban Ki-moon, said he
might attend, and Gordon Brown is among other leaders due to take part.

Although Mr Olmert's announcement was only a first step towards halting the conflict in Gaza, the UN
is not the only international body insisting that inquiries must be held as soon as possible into the
tactics and weapons used by Israel. Erik Fosse, a Norwegian doctor who worked in Gaza's hospitals
during the conflict, said that Israel was using so-called Dime (dense inert metal explosive) bombs
designed to produce an intense explosion in a small space. The bombs are packed with tungsten
powder, which has the effect of shrapnel but often dissolves in human tissue, making it difficult to
discover the cause of injuries.

Dr Fosse said he had seen a number of patients with extensive injuries to their lower bodies. "It was as
if they had stepped on a mine, but there was no shrapnel in the wounds," he said. "Some had lost their
legs. It looked as though they had been sliced off. I have been to war zones for 30 years, but I have
never seen such injuries before." However, the injuries matched photographs and descriptions in
medical literature of the effects of Dime bombs.

"All the patients I saw had been hit by bombs fired from unmanned drones," said Dr Fosse, head of the
Norwegian Aid Committee. "The bomb hit the ground near them and exploded." His colleague, Mads
Gilbert, accused Israel of using the territory as a testing ground for a new, "extremely nasty" type of
explosive. "This is a new generation of small explosive that detonates with extreme power and
dissipates its power within a range of five to 10 metres," he said.

According to military databases, Dime bombs are intended for use where conventional weapons might
kill or injure bystanders — to kill combatants in a house, for example, without harming people next
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door. Instead of being made from metal, which sprays shrapnel across a wide area, the casing is carbon
fiber. Part of the motive for developing the bombs was to replace the use of depleted uranium, but Dr
Fosse said the cancer risk from tungsten powder was well known. "These patients should be followed
up to see if there are any carcinogenic effects," he said.

While the loudest controversy has been over accusations that white phosphorus was illegally used,
other foreign doctors working in Gaza have reported injuries they cannot explain. Professor
Mohammed Sayed Khalifa, a cardiac consultant from Sudan, said that two of his patients had had
uncontrollable bleeding. "One had a chest operation, and continued bleeding even after having been
given large quantities of plasma," he said. "The other had what seemed to be a minor leg injury, but
collapsed with profuse bleeding. Something was interfering with the clotting process. I have never seen
such a thing before."

Dr Ahmed Almi, an Egyptian cardio-thoracic consultant at al-Nasser hospital in Khan Younis in
southern Gaza, said he had seen a number of patients with inexplicable injuries. A boy of 14 had a
small puncture wound in his head, but extensive damage to his brain, making it impossible to save his
life. "I do not know the nature or type of these weapons that make a very small [entry wound] and go
on and make massive destruction in the tissues," he said.

Israeli military representatives have refused to confirm or deny using specific weapons, but insist that
all Israel's weapons comply with international law. Neither white phosphorus nor Dime bombs are
illegal, but campaigners say the way they have been used, especially in Gaza's densely packed urban
areas, could constitute a war crime.

Text (1.6)

TruthNews.us

(Alex Jones)

Paul Joseph Watson
PrisonPlanet.com
Monday, January 5, 2009

Israel Using Depleted Uranium Against Gaza Victims

Medics have found traces of depleted uranium in victims of Israel’s brutal attack on Gaza,
according to a Press TV report, meaning the ultimate death toll could be far higher as future
generations are plagued by cancers and birth defects.

“Norwegian medics told Press TV correspondent Akram al-Sattari that some of the victims
who have been wounded since Israel began its attacks on the Gaza Strip on December 27 have
traces of depleted uranium in their bodies,” states the article.

Following the conclusion of the first Gulf War in 1991, in which depleted uranium was used by
U.S. forces, cancers and birth defects in Iraq soared and many veterans organisations agree that
the weapon was responsible for the emergence of Gulf War Syndrome that has plagued
hundreds of thousands of Gulf War veterans.

Depleted uranium shell holes at the infamous Highway of Death in Irag showed
measurements 1,000 times more radioactive than background radiation. The residue of a DU
weapon can be spread by the wind and infect humans not in the immediate area as well as the
entire food chain.
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The image below shows some of the shocking effects of depleted uranium and how its use
leads to horrific birth defects.

In 1999, the UN called for the use of depleted uranium to be banned worldwide but efforts to
downplay its effects led by the Pentagon have blocked such a ban.

Former head of the Pentagon’s 1994 U.S. Army Depleted Uranium Project Maj. Doug Rokke
has faced constant harassment, including murder attempts, after going public in 1997 to
expose the health effects from depleted uranium that the U.S. government and the World
Health Organisation have consistently dismissed.

Israel’s use of depleted uranium against victims of the Gaza bombing campaign provides
further evidence that war crimes are being committed with the tacit approval of both the
current administration as well as president elect Barack Obama.

Text (1.7)

Reuters.com
Israel denies using depleted uranium arms in Gaza
Wed Jan 21, 2009 3:48pm GMT

JERUSALEM, Jan 21 (Reuters) - Israel denied on Wednesday its armed forces used ordnance with
depleted uranium during the Gaza Strip offensive, and said that could be proven by any U.N.
investigation.

Responding to a letter from Arab envoys, the International Atomic Energy Agency said on Tuesday it
would consult with member states on the diplomats' demand for a probe into whether Israeli attacks on

Gaza might have featured the controversial munitions, which can leave dangerous radioactive debris.

"I deny this completely," Israeli Foreign Ministry spokesman Yigal Palmor said, adding that such
allegations were "no more than a recurring motif of anti-Israel propaganda".

Israel has also been fending off accusations that it unlawfully used white-phosphorous shells, which
can cause severe burns, for the 22-day assault on the Palestinian territory.

Depleted uranium is used in weapons because it can penetrate tanks and armour more easily due to its
density and other physical properties.

It is a particular health risk around impact sites, where dust can get into people's lungs and vital organs.
It also has civilian uses in medical equipment and is used in radiation shields.

Israel was accused of using depleted uranium during its 2006 offensive against Lebanese Hezbollah
guerrillas. Palmor said a U.N. investigation failed to find any evidence of that.

"Should they decide to hassle the U.N. inspectors again, they'll get the same results," he said.
The TAEA has in the past contributed to studies on depleted uranium traces from ammunition in the

Balkans which found it was highly unlikely that a reported increase in cancer risks there could be
linked to the traces. (Writing by Dan Williams; Editing by Alison Williams)
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Text (1.8)

NowPublic.com

Crowed Powered media World

DIME: Israel turns Gaza into weapon testing lab?
Share:

by Maireid Sullivan | January 18, 2009 at 06:46 pm

Israel has turned Gaza into a research laboratory to test out its new "extremely nasty" weapons on
Palestinians, says D r. Mads Gilbert, a member of a Norwegian triage medical team in Gaza.

Dr. Gilbert said the kinds of injuries he had seen during the team's ten-day aid work in Gaza had
proven that Dense Inert Metal Explosives (DIME) was being used. DIME is believed to have strong
biological effects. And Israeli planes have attacked more than 60 targets in Gaza using this
experimental weapon. This genotoxic 100% carcinogenic weapon, the Pentagon's alternative to the
Depleted Uranium tipped bombs, kills within 3 months.

The US and Israel stand accused of targeting DNA in Gaza. "DIME bombs produce an unusually
powerful blast within a relatively small area, spraying a superheated "micro-shrapnel" of powdered
Heavy Metal Tungsten Alloy (HMTA). Scientific studies have found that HMTA is chemically toxic,
damages the immune system, rapidly causes cancer, and attacks DNA (genotoxic).

See an earlier post on this subject here on NowPublic.

In addition, it is important to note that: Article 49 of the fourth Geneva Convention prohibits
an occupying power from transferring citizens from its own territory to occupied territory and Israel
has been doing just that with its illegal "settlements" in Palestine.

When Barack Obama recently pledged 30 Billion dollars to Israel over the next decade, he did not
share that Israel is currently paying its own citizens approximately $20,000 dollars each to move to
these illegal settlements, in direct violation of International Law. The United States is complicit in this
illegal activity, including the following horrendous weapons testing, all paid for by American
taxpayers.

After working for 10 days at the Shifa Hospital in the war-torn Palestinian territory, Dr. Mads Gilbert,
a member of a Norwegian triage medical team in Gaza, blasted Israel for conducting experimental
military work in the impoverished strip.

"There's a very strong suspicion I think that Gaza is now being used as a test laboratory for new
weapons," Gilbert told reporters at Oslo's Gardermoen airport upon his return home on Monday.

Dr. Gilbert said the kinds of injuries he and his colleague Erik Fosse had seen during their ten-day aid

work in Gaza had proven that Dense Inert Metal Explosives (DIME) was being used in the embattled
territory.

Source: presstv.ir

DIME, which is an experimental kind of explosive, is believed to have strong biological effects in
those who are hit by the "low lethality" weapons.

Survivors close to the lethal range may have their limbs amputated as their soft tissues and bones are
shredded to pieces. The victims may also subsequently contract cancer from the micro-shrapnel

embedded in their body tissue within just four to six months.

"This is a new generation of very powerful small explosives that detonates with an extreme power and
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dissipates its power within a range of five to 10 meters (16-98 feet)," said Gilbert.

"We have not seen the casualties affected directly by the bomb because they are normally torn to
pieces and do not survive, but we have seen a number of very brutal amputations... without shrapnel
injuries which we strongly suspect must have been caused by the DIME weapons," he added.

The weapon "causes the tissue to be torn from the flesh. It looks very different (from a shrapnel
injury). I have seen and treated a lot of different injuries for the last 30 years in different war zones,
and this looks completely different," said Fosse, 58.

"If you are in the immediate (vicinity of) a DIME weapon, it's like your legs get torn off. It's an
enormous pressure wave and there is no shrapnel," he explained.

Israel had also used the weapon in the 2006 war with Lebanon and previously in Gaza.

"We are not soft-skinned when it comes to war injuries, but these amputations are really extremely
nasty and for many of the patients not survivable," he added.

Following reports on the use of suspected chemical weapons in Gaza, the United Nations Human
Rights Council decided to dispatch a fact-finding mission to investigate human rights violations
committed in the territory.

UN High Commissioner for Human Rights Navi Pillay said on Tuesday that "Accountability must be
ensured for violations of international law," suggesting that the Council consider a mission to assess
violations committed by both sides in the conflict.

The new report comes on top of earlier reports which revealed the Israeli military had used
controversial white phosphorus shells on Gazans.

The Times said on Thursday that it had identified stockpiles of M825A1, a US-made White
Phosphorus munition, from high-resolution pictures taken from Israeli artillery units on the Gaza
border.

A phenomenon characteristic of the chemical -- also known by the military as WP or Willie Pete is that
it can burn through flesh to the bone and leave bodies "entirely shriveled with black-green skin."

Earlier last week, Gilbert's team, told Press TV that medics had found depleted uraniumin some Gaza
residents.

Text (1.9)

Future News Today.com
Wednesday, January 7, 2009

Israel uses experimental genotoxic weapon against civilians in Gaza

Just as the Nazi atrocity at Guernica was a testing ground for using new weapons against civilian
populations, now Gaza is being used by the Israeli Zionists to test their new weapons of destruction
and terror. This new type of weapon is referred to by the acronym DIME which stands for Dense Inert
Metal Explosives.

Here is an article from 2006 when Israel first used these "genotoxic" weapons against Gaza.

DIME bombs produce an unusually powerful blast within a relatively small area, spraying a
superheated “micro-shrapnel” of powdered Heavy Metal Tungsten Alloy (HMTA). Scientific studies
have found that HMTA is chemically toxic, damages the immune system, rapidly causes cancer, and
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attacks DNA (genotoxic).

The first reports about ‘Israel’s new weapon’ came from Dr Joma Al-Saqqa, chief of the emergency
unit at Gaza’s largest hospital, Al-Shifa. Dr. Al-Saqqa said that Israel was using “a new ‘chemical’
weapon” and its siege was “a live exercise on a new ammunition that, so far, has resulted in killing 50
Palestinians and injuring 200.” He observed that, “despite the damage in internal soft tissue in the
bodies of injured people, the fragments were not detected by X-ray. In other words, they had
disappeared or dissolved inside the body.”

“There were usually entry and exit wounds,” Dr. Al-Saqqa reported. “When the wounds were
explored no foreign material was found. There was tissue death, the extent of which was difficult to
determine.... A higher deep infection rate resulted with subsequent amputation. In spite of amputation
there was a higher mortality.” The effects of the weapon seemed “radioactive”.

According to Palestine News Network, Dr. Al-Saqqa “confirmed that there were dozens of wounded
legs and arms. Many of them had been burned from the inside and distorted to the point that they
cannot return to life again.”

“When the shrapnel hit[s] the body, it causes very strong burns that destroy the tissues around the
bones...it burns and destroys internal organs, like the liver, kidneys, and the spleen and other organs
and makes saving the wounded almost impossible. As a surgeon, I have seen thousands of wounds
during the Intifada, but nothing was like this weapon.”

Compare this with the statements of Doctor Mads Gilbert a Norwegian who is currently assisting the
wounded in Gaza. This interview is from the Iranian PressTV.

I was first alerted to some highly unusual injuries occurring in Gaza by this quote from Father Manuel
Musallam while writing a post a few days ago. I translated the text from a Portuguese newspaper and
here is what I uncovered.

"According to the director of the main hospital in Gaza, the bodies arrive at the hospital with injuries
never before seen in Gaza."

Why isn't this being reported in the US press? The same Catholic Priest has been interviewed in US
publications, but they never carried this kind of quote. Only the international press is carrying the
story. The Iranian PressTV has been particularly diligent in bringing this story to the attention of the
world.

Here is an article from PressTV which contains a transcript of the interview in the video above.

Dr. Mads Gilbert:

"The power of the explosion dissipates very quickly and the strength does not travel long, maybe 10
meters, but those humans who are hit by this explosion, this pressure wave are cut in pieces."

"This was first used in Lebanon in 2006, it was used here in Gaza in 2006 and the injuries that we see
in Shifa [Hospital] now, many many of them I suspect and we all suspect are the effect of DIME
weapons used by the Israelis.”

"On the long term, these weapons will have a cancer effect on those who survive. They will develop
cancer we suspect. There has been very little research on this but some research has been among other
places in the United States, which show that these weapons have a high tendency to develop cancer. So
they kill and those who survive risk having cancer."

"Almost all of the patients we have received have these sever amputations. They seem to have been
affected by this kind of weapon. Of course, we have many fragment injuries and burns but those who
have got their limbs cut off, constitutes quite a large proportion."

Sadly, I have to also report that this weapon was developed by the US military. This is from the same
article I quoted at the top of this entry.

DIME is an LCD (“low collateral damage”) weapon developed at the US Air Force Research
Laboratory. Publicly, it is slated for initial deployment in 2008.

DIME is part of the Air Force’s Focused Lethality Munitions (FLM) program, which is expected to
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“allow” the targeting of “terrorists” wherever they are, even in places "previously off limits to the
warfighter." [40]

The ideal of FLM is to reliably kill every human within the blast zone—one way or another. It is ‘total
war’ on a 50-foot circle, within which deaths are not admitted as collateral, but purchased as insurance.

Israel’s new weapon “slices” off its victims’ legs, leaving “signs of heat and burns near the point of the
amputation”. It’s “as if a saw was used to cut through the bone”, according to Dr. Habas al-Wahid,
head of the ER at Gaza’s Shuhada al-Agsa hospital.

So this weapon is designed to be a highly targeted anti-personnel weapon. But the way that Israel is
using it seems to be anything but targeted. Why didn't the Israelis use something like this to take out a
Hamas leader recently instead of bombing a whole multi-story apartment building?

Israel is clearly using this weapon indiscriminately and as a terror device. It is being used against
children, whereas the whole stated purpose of this type of weapon is to be able to target combatants
without injuring surrounding civilians. The benefit for the bloodthirsty Israelis is the horrific type of
wounds that this weapon causes. This is the modern equivalent of cutting off your enemies head and
placing it on a stake for all to see. Or the Romans use of crucifixion. The intent is to terrorize the
population into submission.

Text (1.10)

Sott.net
Signs of the times
Flashback: US and Israel targeting DNA in Gaza? Part 1: The DIME bomb., yet another genotoxic

weapon

James Brooks
Online Journal
Tue, 05 Dec 2006 12:00 UTC

It's been almost five months since the first report that Israeli drone aircraft have been dropping a
"mystery weapon" on Palestinians in the Gaza Strip. Since then, news media around the world have
run stories depicting the strange and "horrific" wounds inflicted by the new bomb.

The international press has spoken with Palestinian doctors and medics who say Israel's new device is
a kind of chemical weapon that has significantly increased the fatality rate among the victims of Israeli
attacks. [1][2]

In mid-October, Italian investigators reported forensic evidence that suggests the new weapon may
also represent the near future of US “counterinsurgency warfare." Combined with photographs of the
victims and testimony from attending doctors, this evidence points to the use of Dense Inert Metal
Explosives (DIME). [3]

DIME is an LCD ("low collateral damage") weapon developed at the US Air Force Research
Laboratory. Publicly, it is slated for initial deployment in 2008. DIME bombs produce an unusually
powerful blast within a relatively small area, spraying a superheated "micro-shrapnel" of powdered
Heavy Metal Tungsten Alloy (HMTA). Scientific studies have found that HMTA is chemically toxic,
damages the immune system, rapidly causes cancer, and attacks DNA (genotoxic). [4-11]

It is unfortunate that the US media have virtually blacked out the story of Israel's new weapon, not
least because our own military may soon be using it in Iraq and Afghanistan. The story might also have
told us something about the grossly disproportionate brutality of Israel's war on the Palestinian people -
- reason enough for the media to suppress it. [12]
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Thanks to the intrepid Italians, the story could even have introduced Americans to their government's
DIME weapons program. This three-part article will ask whether Israel is 'testing' US DIME bombs in
the Gaza Strip, and explore the workings, dangers, and projected use of DIME weapons and their roots
in depleted uranium (DU) research. These parallels will lead us to consider DIME in its historical
context, as the latest innovation in the US military's long-running development of genotoxic weapons.

"They cannot return to life again"

The first reports about 'Israel's new weapon' came from Dr Joma Al-Saqqa, chief of the emergency unit
at Gaza's largest hospital,Al-Shifa. Dr. Al-Saqqa said that Israel was using "a new 'chemical' weapon"
and its siege was "a live exercise on a new ammunition that, so far, has resulted in killing 50
Palestinians and injuring 200." He observed that, "despite the damage in internal soft tissue in the
bodies of injured people, the fragments were not detected by X-ray. In other words, they had
disappeared or dissolved inside the body." [13]

"There were usually entry and exit wounds," Dr. Al-Saqqa reported. "When the wounds were explored
no foreign material was found. There was tissue death, the extent of which was difficult to determine. .
.. A higher deep infection rate resulted with subsequent amputation. In spite of amputation there was a
higher mortality." The effects of the weapon seemed" radioactive." [14] [15]

Tungsten in tissue samples: A DIME weapon?

On October 19, Italy's Rai24news televised an investigative report that supplied crucial new
information. The Italian investigators had tissue samples from the victims in Gaza analyzed by Dr.
Carmela Vaccaio at University Parma. Dr. Vaccaio reportedly found "a very high concentration of
carbon and the presence of unusual materials, such as copper, aluminum and tungsten." The doctor
concluded that her "findings could be in line with the hypothesis that the weapon in question is
DIME."

Rai24news reporters also talked to Maj. Gen. Yitzhak Ben-Israel, former chief of the Israeli Defense
Force's (IDF's) weapons development program. General Ben-Israel appeared to be familiar with DIME
weapons. He explained that "one of the ideas is to allow those targeted to be hit without causing
damage to bystanders or other persons." [23]

The US Air Force refers to this emerging realm of weaponry as FLM (Focused Lethality Munitions).
FLM is expected to provide the 'weapons of choice' for targeting "terrorists hiding among civilians," as
a cheerleading Wall Street Journal article put it. [24]

With "focused lethality [and] higher energy materials . . . nanoparticles, intelligent fuzing, [and] mass
focus lethality," the Air Force "will be able to strike effectively, wherever and whenever necessary,
with minimal collateral damage." Ominously, the military thinks these weapons will allow it to target
sites "previously off limits to the war fighter." [25] [26]

This warfare of the future is reminiscent of what Israel has been doing for years, but with one-ton
bombs, 155-mm artillery shells, and tank-fired antipersonnel flechette bombs. Are FLM weapons like
DIME an improvement? Or will they actually increase civilian casualties and suffering, and mimic
depleted uranium weapons by inducing disease and genetic damage in their victims? These disturbing
questions will be explored in the next installment of this article.

Text (1.11)

Guardian.co.uk
Rory McCarthy in Jerusalem, David Batty and agencies
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guardian.co.uk, Friday 2 January 2009 10.55 GMT
Israeli warplanes destroy Gaza houses and mosque as air strikes continue

Israeli warplanes struck around 20 targets in Gaza today, raising the death toll in the territory to at least
414 in seven days of intensive bombing.

The continued air strikes, which killed two Palestinians in a house and a mosque, and further rocket
attacks by Hamas on the Israeli port of Ashkelon, dashed international hopes of a ceasefire.

Israel said its air strikes targeted a weapons arsenal, a vehicle that transported anti-aircraft missiles,
rocket launchers and a tunnel used for arms smuggling.

In what appeared to be a new tactic, the Israeli military telephoned at least some of the 20 houses it
destroyed to warn them in advance about the air strikes. In some cases it also fired a sound bomb to
warn people away before flattening the homes with missiles, Palestinians and Israeli defence officials
said.

The Hamas rocket attacks slightly injured two people in Israel, where four people have been killed
since the conflict began on Saturday.

Braced for protests and retaliatory violence a day after it killed a senior Hamas leader in an air strike
on his Gaza home, Israel today sealed off the occupied West Bank to bar entry to most Palestinians,
and deployed heavy security at checkpoints.

Nizar Rayan, 49, a Hamas hardliner who was close to the group's military wing, died when an Israeli
jet dropped a one-tonne bomb on his home. It killed 11 other people, including two of Rayan's four
wives and seven of his children.

Israeli troops, tanks and armoured vehicles remain massed on the Gaza border in preparation for a
possible ground invasion, ignoring international calls for a halt to the conflict.

Around 1,850 people have been injured in Gaza in the deadliest period of conflict in four decades. The
offensive was launched by Israel to put an end to rocket fire which intensified after Hamas declared an
end to its six-month truce on 19 December.

Israeli officials said they were allowing dozens of Palestinians with foreign passports to escape the
fighting. The army spokesman Peter Lerner said the fleeing Palestinians held citizenship from a
number of other countries, including the US, Russia, Turkey and Kazakhstan.

Last night Israeli war planes bombed the Jabalya mosque. Israeli security officials said it was a
meeting place and command post for Hamas militants. Israel's foreign minister, Tzipi Livni said its
attacks on Gaza had been effective.
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